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U T A N G U E S

PROFESSIONS est une série de guides pratiques

bilingues (anglais, allemand, espagnol) qui s adresse

aux professionnels et aux futurs professionnels.

■ Cette série contient le vocabulaire indispensable

et les expressions à utiliser en situation de travail.

■ Elle propose différents types de c lassement

- thématique, alphabétique - pour répondre à tous

les besoins immédiats ou de formation

■ Elle offre aussi un mémento de grammaire et des

conseils sur les comportements culturels.

■ Elle vous donne les moyens de comprendre et de

communiquer dans une langue ârangère

Outre la série PROFESSIONS,

la collection UTILANGUES propose

les séries USUELS, ACTIVITÉS et RÉFÉRENCES.
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I N T R O D U C T I O N

Vous êtes en formation ou dans la vie active et vous
êtes amené,  ou  serez amené,  à être e n  contact  ou  à
travailler régul ièrement avec des interlocuteurs e t  des
clients de langue anglaise. Il se peut aussi que vous ayez
des employés ou des collègues étrangers avec qui l'anglais
va être la langue de communication.

Mais  si vous possédez la p lupa r t  d u  temps les
rudiments de la langue, le vocabulaire technique ou les
expressions spécialisées ne s’improvisent pas.

Or, il est essentiel de savoir que dire et comment le
dire dans une situation précise.

Cet ouvrage est là pour vous aider à enrichir votre
exp ress ion  e n  ang la is  p ro fess ionne l ,  à vous  fa i re
c o m p r e n d r e  d e  vos i n t e r l o c u t e u r s  e t  à m i e u x  les
comprendre.
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M O D E  D ' E M P L O I
Outi l  de référence avant tout, cet ouvrage peut connaître

différentes utilisations : vous pouvez aussi bien le lire «en préventif»
que le consulter en fonction d‘un besoin précis. La table des matières,
détaillée, vous permet de trouver facilement ce que vous recherchez.

L'ouvrage est organisé en deux parties principales :
- les expressions
- le lexique

1 - Les Expressions en situation du français vers l’anglais
présentent les phrases courantes dont vous pouvez avoir besoin à un
moment précis.

Par exemple : un client de langue anglaise veut savoir si une
lettre est arrivée pour lui ; pas de panique : en vous reportant à la
rubrique Courrier page 15, vous saurez que lui dire et comment lui
répondre.

Quand plusieurs possibilités de traduction se présentent, elles
sont indiquées.

2 - Le Lexique est séparé en deux modules

Il est organisé par rubriques, tout comme les pages (aunes de
votre annuaire.

Le détail des rubriques est indique dans le sommaire et la table
des matières.

Par exemple : un de vos clients vous confie une lettre à poster :
en vous reportant à la rubrique Coumer page 86, vous trouverez tout
le vocabulaire dont vous avez besoin et saurez par exemple que timbre
se dit «stamp» en anglais.
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b) Un lexique alphabétique de l'anglais vers le français qui
fonctionne comme les pages blanches de l'annuaire.

Il reprend systématiquement tous les termes introduits dans
l'ouvrage.

Si nous suivons notre exemple précédent, vous vous trouvez
maintenant dans la situation où un interlocuteur emploie un mot
anglais qui vous est inconnu.

Par exemple le mot «mail».
Pour comprendre ce qu'il dit, vous cherchez ce mot à la lettre M

dans le lexique alphabétique. Vous savez alors qu'il s'agit du courrier et
la conversation peut s'établir.

Nous avons pensé aussi qu'il était bon de vous fournir un aide-
mémoire sur tout ce qu'il faut savoir :

- des expressions utiles dans toutes les situations (saluer,
remercier, etc.)

- des notes culturelles ayant trait à la «diplomatie», fort utile en
présence d'étrangen

- les pièges linguistiques à éviter
- quelques règles de prononciation
- une pincée de grammaire
- des exercices récapitulatifs simples (Testez-vous /) si vous

voulez évaluer vos connaissances
- un tableau de conjugaison des principaux verbes irréguliers.

Vous trouverez ce qu'il faut savoir dans la partie centrale de
l'ouvrage.

Nous sommes sûrs que vous découvrirez encore bten d'autres
modes d'utilisation de cet ouvrage, en fonction de vos besoins.
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L E S  E X P R E S S I O N S
E N  S I T U A T I O N

Accueillir un client
à la réception

Accueillir un groupe

Accueillir une
personnalité

Courrier

Départ

Indiquer un chemin

Plaintes...

Présenter des gens

Recommander une
excursion, une sortie

Règlement

Réserver un taxi
pour un client

Séminaires

Service d'étage

Servir à boire

Téléphone

Urgences...

Welcoming a guest
at réception, p. 8

Wekoming a group
ofguests, p. 14

Welcoming a V.I.P., p. 15

Mail, p. 15

Departure, p. 16

Chring directions, p. 17

Dealing with complainte, p. 18

Introducing people, p. 22

Recommending an excursion /
a tour, p. 23

Paying, p. 24

Booking a taxi
for a guest, p. 26

Seminars, p .  27

Room service, p. 28

Offering drinks, p. 29

Phone, p. 29

Emergendes..., p. 31
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L E S  E X P R E S S I O N S  E N  S I T U A T I O N

1
Accueillir un client

à la réception

QUESTIONS INTRODUCTIVES

Avez-vous réservé ?

|e vais jeter un coup d'œil
sur le registre.

Souhaitez-vous réserver une
chambre ?

Avez-vous (ait bon voyage ?

IL NE RESTE PLUS DE CHAMBRE

Nous sommes désolés / nous nous
excusons mais l'hôtel est complet.

Malheureusement, il n'y a plus
de chambre.

Par contre, vous pouvez disposer
d'une chambre à partir du...

Désirez-vous que je réserve une
chambre pour vous dans u n
autre hôtel de la ville ?

je peux vous recommander l'hôtel
X, c'est une bonne maison.

Welcoming a guest at
réception

INTRODUCTORY QUESTIONS

Hâve you booked?;
Hâve you mode a réservation?;
Do you hâve a réservation?

Let me hâve a look at the register.

Would you like ta book a room?

Did you hâve a good thp?

NO ROOMS AVAILABLE

We are very sorry / we apologize
but the hôtel is full; Sorry, we’re
full; i'm afraid we are fully booked

l'm afraid there are no rooms left /
available; I am afraid we don't
hâve any vocandes.

However, there will be a room
available from the... onwards.

Shall I book a room for you in
another hôtel in town?; Would you
like me ta book a room for you in
another hôtel in town?

I can recommend .., ifs a good
hôtel.
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L E S  E X P R E S S I O N S  E N  S I T U A T I O N

Voki la carte de l'hôtel si vous
souhaitez réserver à l'avance (la
prochaine fois).

Il est souhaitable de réserver
à l'avance.

IL RESTE DES CHAMBRES

Durée

C'est pour combien de nuits ?

Combien de temps souhaitez-vous
rester ?

Nombre de personnes

Pour combien de personnes ?
Etes-vous accompagné(e)
d'enfants ?

Détails sur les chambres

Nous disposons d'un large
éventail de chambres.

Souhaitez-vous une chambre
ensoleillée / spacieuse / calme /
douillette ?

Voulez-vous un lit double, simple
ou des lits jumeaux ?

Désirez-vous une chambre avec
(sans) douche ! salle de bains /
W C ?

Here is the hôtel brochure in case
you'd like to book a room in
advance / make an advance
réservation.

Please note that early booking is
recommended; It is best to book
aheod of time.

BOOMS ARE AVAILABLE

Lengthofstay

How many nights do you wish to
stay?; For how many nights?

How long are you planning on
staying?; How long would you like
to stay?

Number of people

How many are you?
Are there arry chiidren with you?

Detalis/lnformation on noms

We hâve a wide choice / o large
number of moms.

Would you like a sunny ! spocious /
quiet, peaceful ! cosy room?

Would you like a double bed, a
single bed or twin beds ?

Would you like a room with(out) a
shower ! a bath ! a lavatory?
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L E S  E X P R E S S I O N S  E N  S I T U A T I O N

The room overlooks / faces the
Street / the courtyard / the sea.

The room is at the bock of the
hôtel.

The room is simply (luxuriously)
fumished ! decorated.

The room has a garden view (a
view over the bock of the hôtel) / a
balcony / a patio.

The room has air-conditioning.

Would you like to see the room)

How about this one?

Would you like something
larger / quieter / sunnier / cheaper?

It's the only room left ! available.

Breakfast

Breakfast is included in the room
rate/in the pnce of the room.

Would you like to hâve breakfast in
yourroom?

Breakfast is served from... to. . .

You may choose between
continental and English breakfast;
You hâve a choice of continental or
English breakfast.

La chambre donne sur la rue /
la cour / la mer.

La chambre donne sur l'arrière.

La chambre est simplement
(luxueusement) meublée/décorée,

La chambre a une vue sur le jardin
(sur l'arrière) / un balcon /
un patio.

La chambre est équipée d'air
conditionné.

Désirez-vous voir la chambre ?

Que diriez-vous de celle-ci 7

Souhaitez-vous une chambre plus
grande / plus tranquille / plus
ensoleillée / meilleur marché ?

C'est la seule chambre qu'il nous
reste / disponible.

Le petit déjeuner

Le petit déjeuner est inclus dans
le prix de la chambre.

Souhaitez-vous prendre votre petit
déjeuner dans votre chambre ?

Le petit déjeuner est servi de...
heures à... heures.

Vous avez le choix entre un petit
déjeuner continental et un petit
déjeuner anglais.
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L E S  E X P R E S S I O N S  E N  S I T U A T I O N

Les services offerts

Nos prestations de loisirs sont les
suivantes...

Desirez-vous être réveillé demain
matin ?

Services provided

Our leisure facilities are the
following...

Would you like a wake-up cail
tomorrow morning?; Would you
like to be woken up tomorrow
momtng?

Would you like anolher bed m the
room?; Would you like an extra
bed 7

Do not hes/tate to call / ring
réception if you need anything. )ust
dial. . .

Room service and laundry service
are available; The hôtel provides
room and laundry service.

We hâve a business secrétariat
service.

There is a car rental ogency in the
hôtel (US); There is a car hire
agency in the hôtel (G B).

We can send you the bellboy on
request.

Smallpets are allowed ot extra
cost.

Dogs are allowed in roorns.

Wheelchair occess is possible

Désirez-vous un l i t  supplémentaire
dans la chambre ?

N’hésitez pas à appeler la
réception en cas de besoin. Il
suffit de composer le n°...

Un service de restauration dans la
chambre et un service de
teinturerie sont â votre disposition.

Nous disposons d'un service de
secrétariat.

Il y a une agence de location de
voitures dans l'hôtel.

Nous pouvons vous envoyer le
groom sur demande.

Les animaux domestiques de
petite taille sont admis à l'hôtel
moyennant un supplément

Vous pouvez emmener votre
chien dans la chambre.

L’accès aux chaises roulantes
est prévu.
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L E S  E X P R E S S I O N S  E N  S I T U A T I O N

Guide dogs are permitted.

Checking in

Let's go over the details.
So, you would /lire . . . room(s) tor. . .
night(s) with...

Would you please fill out this
form/register?

May we hâve your passport,
please?; Would you mind leaving
your passport, please?; Could you
leave us your passport, please’

Where was your passport issued?

Your room number is...

l i ts  on the... floor.

Here is the key.

Please leave it at réception /put it
in the box every time you leave the
hotel/go out.

The main door is closed ot. . .

Ring the bell when you retum, the
porter will let you in.

Please retum before. . p.m. as
there is no porter at that time.

The day you leave, you are
requested to vocate the room by...
o'dock.

Les chiens d'aveugles sont
autorisés.

Les formalités

Récapitulons...
Donc, vous voulez... chambrefs)
pour... nuit(s) avec...

Merci de remplir cette fiche
d’hôtel.

Pouvez-vous s'il-vous-plaît déposer
votre passeport ?

Où votre passeport a-t-il été issu ?

Votre chambre porte le n°...

Elle est située au... ' étage.

Voici la clé.

Merci de la déposer à la réception/
dans la boîte réservée à cet effet à
chaque fois que vous quittez
l'hôtel.

La porte principale est fermée
à partir de... heures.

Sonnez à votre retour, le portier
vous ouvrira.

Ne rentrez pas après... heures, il
n’y a pas de portier de nuit.

Le jour de votre départ, vous
devez libérer la chambre avant...
heures
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L E S  E X P R E S S I O N S  E N  S I T U A T I O N

Prices

What sort of pnce were you hoping
to pay?; What sort of pnce did you
hâve in mtnd 7

We hâve reasonably priced rooms

Pnces range from... to..

Service / everything is included

Pay the bill when you check out;
Pay (he bill on departure.

The room costs £100.

Itll cost. . . per person/per night

You are requested to pay in
advance.

We require a deposit to confirm
réservation.

There is o réduction for children /
couples on honeymoon.

We accept chèques and crédit
cards.

l 'm afraid we don't accept foreign
currency.

Showing o guest to his / her room

foliow me please; Would you like to
follow me , please?

I will show you to your room.

Le prix

Combien voulez-vous mettre ?

Nous avons des chambres à
prix raisonnable.

Les prix vont de... à ...

Le service / tout est compris.

Vous réglerez la facture au
moment du  départ.

La chambre coûte 1 00 livres.

Cela vous coûtera... par personne/
par nuit.

Il faut payer d'avance.

Nous demandons des arrhes pour
confirmer une réservation.

Une réduction est prévue pour les
enfants / les couples en voyage de
noces.

Nous acceptons les chèques et
les cartes de crédit.

Il est impossible de régler en
devises.

Conduire le  client à sa chambre

Veuillez me suivre...

Je vous mène à votre chambre.
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L E S  E X P R E S S I O N

Le porteur peut se charger de
vos bagages.

Puis-je prendre votre valise ?

Voulez-vous que je vous aide à
défaire vos bagages ?

Prévenez-moi si quelque chose
manque.

Le saluer

Je vous souhaite un bon séjour.

S E N  S I T U A T I O N

The porter can corry your luggage

Con l take your suitcose?; Let me
help you with your suitcase

Would you like me to help you
unpcKk?

Let me know if anything 's missing.

Creetings

I wish you a pleasant stay.

2
Accueillir un groupe Wekoming a group of

guests

May I see the tour guide, please?

Could you grve me the nome of the
company, please?

Has the number of guests
changed?

These are the room numbers

Please fill m the form for the group

We need ail passports.

Puis-je voir l’accompagnateur ?

Pouvez-vous me rappeler le nom
de l'organisme, s’il vous plaît ?

Le nombre de clients prevu
a-t-il changé ?

Voici les n “  des chambres
attribuées.

Merci de remplir cette fiche
d'hôtel pour tout le groupe.

Nous avons besoin de tous les
passeports.
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L E S  E X P R E S S I O N S  E N  S I T U A T I O N

Le tarif de groupe est de...
Nous avons un tarif préférentiel
pour les grands groupes.

La facture sera remise à
l'accompagnateur la veille du
départ.

The group rate is...
We hâve a spécial rate for large
groups.

The biil will be given to the guide /
escort on the eve of departure ! on
the day before departure.

3
Accueillir une
personnalité

Nous vous avons réservé notre
meilleure suite.

Soyez sûr que vous ne serez pas
dérangé.

Bien sûr, nous avons pris des
mesures de sécurité particulières.

Nous avons réservé une limousine
avec chauffeur.

Welcomlng
a V.I.P.

IVe hâve kept / booked the best
suite for you.

You can be sure you won’t be
disturbed.

We've taken spécial safety
précautions.

We hâve booked a limousine with
chauffeur

4
Courrier Mail

Voici votre courrier. There is some moi/ for you, Here's
your mail

Votre courrier est dans votre casier. Your mail is in your pigeon-hole
(CB) / cubby-hole (US).
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L E S  E X P R E S S I O N S  E N  S I T U A T I O N

We sell/do not se// stamps.

1'11 stamp it for you.

Mail is collected ot... a.m./p.m

Please put letters to be posted here.

To send a telegram, dial. . .

The Post Office is open from...
o 'dock to... o'clock from Monday
to...

Nous vendons des/ne vendons
pas de timbres.

Je l’affranchirai pour vous.

La levée a lieu à... heures.

Vous pouvez déposer le courrier
au départ ici.

Pour envoyer un télégramme vous
devez composer le...

La poste est ouverte de... heures
à... heures du lundi au...

5
Départ Departure

LUGGAGE

The porter'i coming to collect your
luggage

Shall I ask him to carry your
luggage outside?

GREETINGS

We hope you hâve had an
enioyoble sfoy.

/ hope we'll see you again.

Safe )oumey: Hâve a pleosant trip.

We look forward to havmg you to
stay again

BAGAGES

Je fais monter le porteur pour
qu'il prenne vos bagages.

Dois-je lui demander de déposer
vos bagages à l'extérieur ?

SALUTATIONS

Nous espérons que vous avez
passé un agréable séjour.

Nous espérons vous revoir.

Bon voyage.

En espérant vous accueillir de
nouveau chez nous...
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L E S  E X P R E S S I O N S  E N  S I T U A T I O N

6
Indiquer un chemin CMng directions

À L'INTÉRIEUR

C’est au premier étage.

L'ascenseur est sur votre gauche.

Prenez l’ascenseur jusqu'au...

Quand vous sortez de
l'ascenseur...

Tournez à gauche / à droite.

Prenez ce couloir.

Passez devant „

Traversez le hall.

Montez / descendez l'escalier,

Allez tout droit.

|e vais vous montrer le chemin.

Suivez le panneau qui indique...

DEHORS

Ce n'est pas loin.

Il y a un... près d'ici.

C'est à 1 0  minutes à pied.

INDOORS

It's on the first floor (CB) / second
floor (US).

The lift (CB) / elevator (US) is on
your left.

Take the lift to...

When you corne oui of the lift. . .

Tum left /right.

Wolk along / Co down th>s
comdor.

Copast...

Go ocross the lobby; Cross the
lobby,

Co up i down the stairs

Co stroight on/ohead

I "Il show you the way.

Follow the sign marked.

OUTDOORS

It's not far

There is a. . . neorby

It's a 10 minute walk.
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L E S  E X P R E S S I O N S  E N  S I T U A T I O N

C'est trop loin à pied.

Vous devrez prendre le métro.

Les transports en commun sont
situés...

Descendez jusqu’aux feux.

Vous devez traverser l'avenue

Prenez la ligne... jusqu'à... e t
changez en direction de...
Ensuite après seulement.,
stations, vous y êtes.

C'est le meilleur itinéraire pour
aller à ...

C'est à... kilomètres d'ici.

Vous irez plus vite en train.

Si vous partez à... heures vous y
serez vers. . . heures.

It's too far to walk

You "Il need to take the
underground (CB) ! subway (US)

You 'H find buses and other public
transport...

Co as far as the traffk lights.

You hâve to cross the avenue.

Take the line... as far as. . . and
change onto the... line there.
After that it's only. . . stops and
you'reat... station

That’s the best way to get to . . .

It's... kilométrés from here; It 's...
kilométrés away.

It’H be qukker by train.

If you leave at ..., you’ll be there
by. . .

Plaintes Dealing with
complainte

DEMANDER DE QUOI IL S'AGIT

En quoi puis-je vous être utile ?

QUESTIONS

Con I be ot any heip?; How can I
be of assistance?; How can I help
you?
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L E S  E X P R E S S I O N S  E N  S I T U A T I O N

Que se passe-t-il ? Whot is the motter?; Whot seems
to be the trouble?

Que s'est-il passé ?

Sur quoi porte votre plainte ?

What 's happened 7

What exactty is the problem 7

S'EXCUSER APOLOCIZINC

|e suis désolé

|e vous présente mes excuses,

l'espère...

|e regrette-

je crains que...

Il doit y avoir / y avoir eu un
malentendu.

1 am sorry.

/ apologize

1 hope...

1 regret...

l 'matraid. . .

There must be ! must hâve been a
misunderstanding.

fai fait une erreur. l've ruade a mistake; It's my
mistake.

Je suis (vraiment) désolé.

|e vous pne de m'excuser.

Mes excuses monsieur / madame

1 am (tembly) sorry.

Pleose accept my apologies.

My apologies, sir/  madam

Veuillez nous excuser pour ce
désagrément ! le bruit / la chaleur.

Nous sommes navrés que vous
ayez été dérangé.

We apologize for the trouble / the
noise / the heat.

IVe are extremely sorry thaï you
hâve been inconvenienced /
disturbed.

Veuillez m'excuser pour ce retard. 1 am sorry about the delay

S'EXPLIQUER MAKING ONESELF CLEAR;
SORTING THINGS OUT

je crains qu'il n 'y ait pas d'erreur. l'm affaid there is no mistake
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L E S  E X P R E S S I O N S  E N  S I T U A T I O N

Vous êtes sur la liste des chèques
volés ou perdus.

)e crains que ce ne soit pas
possible.

|e crains que ce soit difficile.

|e crains que la même chambre
ait été attribuée à plusieurs
personnes.

Cette chambre a été attribuée à
quelqu'un.

Il y a eu confusion entre les
chambres

Le porteur s'est trompé de valises.

Le groom aurait dû monter votre
valise dans votre chambre.

|e suis désolé mais la tenue de
soirée est exigée.

Nous nous sommes trompés dans
la facture.

Nous vous avons compté un appel
téléphonique par erreur.

Nous vous avons compté un repas
en trop.

Nous sommes en effectifs réduits
en ce moment

C'est inhabituel.

Nous travaillons aussi vite que
nous le pouvons.

I atn afraid you are on the stop-list.

l 'm ofraid this will not be possible.

Thot's rather difficult l'm afraid

l'm afraid there bas been a double
booking.

This room bas already been given
to someone

There bai been a mix-up with the
rooms

The porter has brought the wrong
suitcases

The porter should bave camed your
suitcase up to your room.

l'm afraid guests are requested to
wear evening dress.

We hâve mode a mistake in the Ml;
There is a mistake in the bill.

We charged you for a phone coll by
mistake.

We charged you for an extra meal.

We are short-staffed / short of staff
ot the moment.

It's unusual; This does not often
happen

We’re working as fast as we can.
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L E S  E X P R E S S I O N S  E N  S I T U A T I O N

N0T1FYING: SORTINC THINGS
OUT: REASSURINC PEOPLE

1'11 ensure thot...

1'11 see to if / Hl sort it oui ! 1'11
arrange / 1'11 attend to it/ 1'11 deal
with it immediately/straight away.

l’Il see what I can do.

I am (not) responsible for ; l a m
(not) in charge of..

Shall I call the manager 7

III speak to...

I 'Il report the missing suitcase.

Hâve you lost somethmg?

What was it like?

Can you describe it?

What was inside 7

We hâve a lost property office

Can you remember when you
lost saw it?

I will ensure it doesn't happen
again.

1'11 bnng you another one
tmmediately.

1'11 replace it immediately

AVISER

je vais m'assurer.../faire le
nécessaire.

Je vais m'en occuper tout de suite.

je vais voir ce que je peux taire.

|e suis (je ne suis pas) responsable
de ...

Dois-je appeler le gérant ?

je vais parler à...

je vais déclarer qu’une valise
manque.

Avez-vous perdu quelque chose ?

A quoi cela ressemblait-il ?

Pouvez-vous le décrire ?

Qu'y avait-il à l'intérieur ?

Nous avons un bureau des objets
trouvés.

Vous souvenez-vous quand vous
l'avez vu pour la dernière fois ?

je vais m'assurer que cela ne se
reproduira pas.

|e vous en apporte un(e) autre
tout de suite,

|e vous le/la remplace tout de
suite.
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Je vous envoie quelqu’un. 1 om sending someone up.

|e vais envoyer l'«homme à tout
faire» pour le réparer.

111 get the handyman to fix it

)e vous rappelle dès que possible. l ' i l cali you bock os soon as
possible.

Nous ferons notre possible / de
notre mieux pour vous satisfaire.

We'll do our outmost / our best to
grve you satisfaction.

Je vais le ! la faire changer sur le
champ.

I l l bave it chonged immediately.

Désirez-vous changer de
chambre ?

Would you like to change rooms?

Voulez-vous annuler votre
réservation ?

Would you hke to cancel your
réservation 7

La direction n'est pas responsable
des vols

Management cannot be held
responsible for thefts.

Je vous prie de vous calmer. Please calm down.

Ne vous inquiétez pas. Don t worry.

Je vais appeler la police. 1'11 call the police.

é
Présenter des gens

î
Introducing people

|e vous présente M r  X. le gérant
de l'hôtel.

This ts Mr X, the Hôtel manager

Puis-je vous présenter Mr Smith ? May l introduce Mr Smith?

M r  Richard, je vous présente
M r  Smith.

Mr Richard, this is Mr Smith
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Do you know eochother?; Hâve
you met before?

Hâve you met before?

Mr X worts in /for...

He stays here reguloriy

Vous connaissez-vous ?

Vous êtes-vous déjà rencontrés ?

Mr X travaille dans . . .

Il descend régulièrement à notre
hôtel.

9
Recommander une

excursion, une sortie

Quel est votre programme
aujourd'hui /ce soir ?

Où voudriez-vous aller ?

|e peux vous la réserver.

|'ai le catalogue des excursions.

Voici un plan de la ville.

Etes-vous motorisé ?

Demandez au portier si un
chauffeur peut vous y emmener.

Connaissez-vous la ville/la région ?

Voici l’adresse du Syndicat
d'initiative.

|e vous recommande d'aller à...

Savez-vous que l'hôtel a aussi une
boîte de nuit ?

Recommending an
excursion, a tour

What hâve you planned for today /
tomght?

Where would you like ta go?

I can book it for you.

I hâve a brochure of excursions.

Here is a map of the City.

Do you hâve a car 7

Ask the doorman whether a
chauffeur can drive you there.

Do you know the lown/region?

Here's the address of the Tounst
information Office

l would recommend. . .

Did you know there is also a night-
club at the hôtel 7
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A votre place, je n'irais pas là-bas.

Cet endroit a beaucoup changé
depuis votre dernier séjour ici.

Cet endroit a mauvaise réputation,

C'est sale.

C'est très touristique.

La plage est polluée.

|e ne peux vous renseigner, je n'y
suis jamais allé.

i wouldn 'r go there if I were you.

This place has changed a lot since
you last came here.

This place hos a bad réputation.

It is dirty.

It is very touristy / full of tourists.

The beach is polluted.

l 'm a froid l con’t tell you, l've
never been there.

10
Règlement Paying

THE BILL

You Te leoving today, aren ’f you?

Would you like to seule your bill?

We can send it to you, if you
prefer.

The cashier will make oui your bill
atonce.

Here 's your bill.

Here'sapen.

Shall I explam each item on your
bill?

Item... refers to your téléphoné
calls.

LA FACTURE

Vous partez aujourd'hui,
n'est-ce-pas ?

Désirez-vous régler votre facture ?

Nous pouvons aussi vous
l'envoyer.

Le caissier va établir votre facture
immédiatement.

Voici votre note.

Voici un stylo.

Désirez-vous que je détaille les
rubriques de votre facture ?

La rubrique.. . renvoie à vos appels
téléphoniques.

24



E N  S I T U A T I O N

Would you like a receipt?

The rate is...

We charge. . . for. . .

That mokes a total al; That will be
.. in ail.

... is avoilable at extra cost.

You paid a depont of. . ., so that 'II
make...

The rates include service charge.

Service is included.

There is a discount for company
bookîngs.

PAYINC

How would you Itke to pay?

Would you like to pay cash / by
traveller 's chèques ! in foreign
currency / by crédit card ! by
chèque ! by crédit transfer?

Do you want to know today's
exchange rate?

Make out your chèque to. .
Hôtel, please.

Km afraid we don't accept chèques
(CB)Zchecks (US).

Will you please sign the traveller's

E X P R E S S I O N SL E S

Voulez-vous un reçu ?

Le prix est de,,.

Le... coûte...

Cela fera un total de...

Il y a u n  supplément de... pour...

Vous avez donné un acompte
de..., donc cela fera...

Les prix s'entendent service
compris.

Le service est compris.

Il y a une remise pour les
réservations d'entreprises.

LE PAIEMENT

Quel va être votre moyen de
paiement ?

Paierez-vous en liquide / en
traveller's chèques / en devises
étrangères / avec votre carte de
crédit / par chèque / par
virement ?

Voulez-vous connaître le taux de
change du jour ?

Établissez votre chèque à l'ordre
de l’Hôtel... s'il vous plaît

Nous n'acceptons pas les chèques.

Pouvez-vous contresigner le

25



L E S  E X P R E S S I O N S  E N  S I T U A T I O N

travellers chèque et me présenter chèque and show me some
une pièce d'identité ? identification?

Pouvez-vous insérer votre carte de Please insert your crédit card and
crédit dans la machine et punch in your p.i.n. (personalised
composer votre code confidentiel ? identification number).

Pouvez-vous signer ici Wouid you sign here please?
s'il vous plaît ?

11
Booking a taxi
for a guest

What time wouid you like it for?

Shail I say where you are going?;
Shall I give your destination?

1'11 order an estote (car) / station
wagon for ail the luggoge

l’Il call the atrport shuttle /bus /
limousine.

The taxi will be here in. . . minutes !
at . . .  o’clock.

Your taxi 's here.

I am keeping it waiting.

It's parked in front of the hôtel.

There's a taxi rank (CB) / taxi
stand (US) nearby.

Réserver un taxi
pour un client

À quelle heure dois-je Je faire
ven i r?

Voulez-vous que je lui indique
votre destination ?

je commande un break à cause
du volume des bagages

je fais venir la navette pour
l'aéroport.

Le taxi sera là dans... minutes /
à . . .  heures.

Votre taxi est arrivé.

je le fais attendre

I l  est devant l'hôtel.

Il y a une station de taxis près
d'ici.
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I am ofraid lhere are no taxis
available.

Mr / Mrs X is also gomg to the
airport, would you like to share
his /hertaxi?

je crains qu'aucun taxi ne soit
disponible.

Mr / Mme X va aussi à l'aéroport,
voulez-vous partager son taxi ?

12
Séminaires

Nous disposons d'une salle de
conférence.

La salle fait... m’.

Elle contient environ... personnes.

Combien serez-vous ?

Désirez-vous qu’on vous serve
un déjeuner ?

Aurez-vous besoin d'interprètes
de conférence ?

Nous pouvons mettre du matériel
de conférence à votre disposition.

Le prix est de... par participant.

Soyez sûr que nous
n’interromprons pas la conférence.

Seminars

A conférence room is avoilable.

The room a. . squore métrés.

Il accomodates/ can take about. . .
people.

for how many people will il be?

Would you like us to serve a meal?

Will you need interpreters?

We can supply audiovisual
equipment.

The fee is.,. per participant /
persan.

Res: assured thot the conférence
will not be interrupted; We can
guarantee thot the conférence will
not be disturbed

A snock will be served at... o'ckxk.Une collation sera servie à...
heures.
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13
Room service

l'm bnnging your breakfast up to
your room.

Do you need anything e/se?

I‘m bnnging it right away.

Here's your breakfast.

Where shall I lay the tray?

Please lay the tray outside the
door when you've finished.

IVe can collect linen for deaning,
washing or ironing, and shoes for
deaning ! pohshing, on request.

We can also do small sewing
repairs

Rooms are deaned at... a.m. !
p.m.

Should you wish to hâve dinner in
your room, please let us know the
numberof peuple... hours
beforehand ! ahead of time.

Service d'étage

|e monte votre petit déjeuner
dans la chambre.

Avez-vous besoin d'autre chose ?

|e vous l'apporte tout de suite.

Voici votre petit déjeuner

Où dois-je déposer le plateau ?

Vous pourrez déposer le plateau
devant la porte de votre chambre
quand vous aurez fini.

Sur demande, nous pouvons venir
chercher votre linge à faire
nettoyer / laver / repasser / vos
chaussures à cirer

Nous dépannons aussi pour les
petits travaux de couture.

Le ménage est fait dans les
chambres à... heures.

Si vous souhaitez dîner dans votre
chambre, merci de préciser...
heures à l'avance le nombre de
couverts.
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14
Servir à boire Offering drinks

Que desirez-vous ? Whot would you hke?

Voulez-vous la carte des vins ? Would you like the wine list?

Je vous laisse choisir. 111 leove you to choose

Préferez-vous une boisson Would you prêter an alcohohc dnnk
alcolisée ou... or...

je recommande ce vin. 1 can recommend this wine

C'est un grand vin. Ifs a gréai wine; It's vintage wine.

je suis désolé, il n 'y en a plus 1 am sorry, it is no longer ovotlable

Voulez-vous un cocktail a la place ? Would you hke a cocktail instead?

Avec ou sans glaçons ? With or without ice?

Prenez-vous le café noir ou avec How do you hke your coffee, block
du lait ? or white / with or without mdk?

Serré ou allongé ? Strong or not ton strong?

Prenez-vous du sucre ? Do you take it with sugar?

15
Téléphone Phone

Bonjour, Hôtel Excelsior. Hello, Hôtel Excelsior, can I help
you?

Ne quittez-pas s'il vous plaît. Hold on / Hold the line, please.
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Qui est à l'appareil SVP ?

A qui désirez-vous parler ?

C'est moi

Who 's calling / speaking please?

Who would you like to speak to?

Speaking.

De la part...?

Qui dois-je annoncer ?

|e vous le passe.

Who'i calling pleaie?

Who may 1 iay is calling, please?

1 am putting you through to him;
l'Ilconnea you

|e vais leur passer la
communication.

1 am putting the call through to
them.

Quel n* de chambre SVP ?

|e suis désolé, la personne n'est
pas dans sa chambre.

Son poste est occupé.

What nom number please?

1 am sorry, the guest is not in.

The extension is engaged (CB) /
busy (US).

Voulez-vous laisser un message ?

C'est entendu, |e lui en ferai part.

Vous pouvez rappeler dans...
heures / minutes.

Would you like to leave a message?

Fine, ni let him / her know.

Con you ring back in. . .
hours / minutes, please?

Voulez-vous qu'il / elle vous
rappelle ?

Shall 1 get him/her to ring (CB) /
call (US) you back?; Would you
like him / her to ring you bock?

A quel numéro ? What’s your phone number,
please?

SE COMPRENDRE UNDERSTANOINC EACH OTHER

La liaison est mauvaise. We seem to hâve a bad line.

Il vaut mieux que je vous rappelle.

Nous avons été coupés.

I‘d better nng you bock

We've been eut off.
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Pardon, je ne comprends pas
l'allemand.

Parlez-vous anglais ?

Pouvez-vous parler plus fort ?

Pouvez-vous parler moins vite ?

Pouvez-vous épeler ?

Pouvez-vous répéter cela ?

je n'ai pas entendu.

Vous avez fait une erreur.

l 'm sorry, I don't understand
Germon.

Do you speak English?

Can you speak up, please?; Can
you speak kwder, please?

Could you speak more skjwty,
please?

Can you spell that?

Could you repeat that?

l didn't catch that

Sorry, you Ve got the wrong
number

16
Urgences... Emergendes.

Que vous arrive-t-il ?

Je vais faire venir un(e)...

Voulez-vous que j'appelle un
docteur ?

Voulez-vous le numéro /
l’adresse d’un(e)...

Vous devriez aller voir l'infirmière.

Vous sentez-vous capable de
marcher ?

What's the matter?; What’s
happened?

III send fora.. .

Shall I call a doctor?

Would you hke the phone
number / address of a...

You should go and see the nurse.

Do you thmk you can walk?
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The tire brigade will be here in a
minute

Cather in the lobby.

1'11 check thaï everyone is here.

Don 't go bock to your rooms for
anything

Please keep calm.

L E S  E X P R E S S I O N

Les pompiers seront là dans une
minute.

Rassemblez-vous dans le hall.

|e vais vérifier si tout le monde
est là.

Ne montez pas dans les chambres
pour chercher vos affaires

Cardez votre calme.
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E X P R E S S I O N S  U T I L E S
Se présenter, saluer

Remercier

Aider

Poser des questions

Affirmer

Divers

Introductions
and greetings, p. 37

Thanking someone, p. 37

Helping someone, p. 37

Asking questions, p. 38

Confirming, p. 39

Miscellaneous, p. 39
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(express ions  u t i l e s
SE PRÉSENTER, SALUER INTRODUCTIONS AND

GREETINGS

Bonjour (fam.) Hello
Bonjour/Bonsoir madame/ Good morning/Good evening
mademotselle/monsieur Madam / Sir
Bonjour (l'après-midi) Good oftemoon
Bonsoir Good evening
Bonne nuit Good night
Au revoir Goodbye
Bonne journée Hâve o good day
Bienvenue (à) Welcome(to)

REMERCIER THANKING SOMEONE

Merci (beaucoup). Thank you (very much).
je vous en prie ; Il n'y a
pas de quoi ; À votre

You're welcome.

service.
De rien ! Don 7 mention it! ; Not at ail!
Le plaisir est pour moi. Ir's a pleowre.
Ce n'était pas nécessaire. Really you shou/dn t / didn 7

haveto.
C'est très gentil de
votre part.

Thot's very kind of you.

Je vous suis reconnaissant. 1 am very gratehil to you.

AIDER HELPING SOMEONE

Puis-je vous aider ? Con l Help you?
En quoi puis-je vous
être utile ?

What con 1 do far you?
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On va s'occuper de vous We'll attend to you in a
dans une minute.

| e  suis ravi de vous aider

Si vous avez besoin de
quoi que ce soit...

minute; We'll be with you
right away
Only toc pieased ta be al
assistance; 1 am glad to be of
assistance.
If there’s anything you
need...

POSER DES QUESTIONS ASKING QUESTIONS

Pardon ?

Comment ?
Pourquoi (pas) ?
De quelle façon ?
Dans quelle mesure ?
À quelle heure ?
Souhaitez- vous..?

(Que) désirez-vous...?
Quel est votre nom ?
Qui êtes-vous ?
Qui est à l'appareil ?
Où allez-vous ?
Comment allez-vous ?

Quelle sorte de. . .  ?
Combien de temps ?/
|usqu'à quand ?
Combien de
Voudriez-vous avoir
l'obligeance de.. .
D’où venez-vous ?

1 beg your pardon?;
l'm sorry?
What?
Why (not)?
How?; In what way?
To what extern?; How?
At what time?; When?
Do you wish. . . ?; Would you
like...?
(What) would you like.. ?
What 's your name, please?
Who are you, please 7

Who's speaking, please?
Where are you going?
How are you 7 ; How do you
do? (CB - 1 "  rencontre
seulement)
What kind of...?
How long?

How many / How much
Would you please be so kind
as to...
Where are you from?
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AFFIRMER CONF/RM/NG

C'est exact. That's nght.
C'est possible. It ii possible; It can be done
C'est impossible. It is impossible; It can't be

done.
je suis d'accord/pas
d'accord.

1 agree/dan't agréé

C'est certain. That's for sure/certain/true.
C'est probable. That’s Itkely.
Ça ne lait rien. That's OK; It doesn't matter;

There's no harm done; That’s
ail right; Never mind.

Bonne chance. Good luck.
1 Prenez bien soin de  vous Take care (of yourself).
' Veuillez... You are kindly requested to. . .

En cas de... In case of...

DIVERS MISCELLANEOUS

Nous disposons de... . . .  areat your disposai
Nous offrons. , , We offer. .
Vous avez le choix entre... You may choose between. ..
et... and . . ;  You hâve a choice of

... or . . .
Si cela vous convient. Il it is convenant foc you; If it

suits you.
...porte le n°... The number is...
...est situé... !
se trouve...

...is located...

Voici Here is ! are



Vous avez

contexte

dans la langue étrangère

POUR SE FAIRE COMPRENDRE EN ANGLAIS,
VOICI QUELQUES «TRUCS» UTILES

- Le verbe «pouvoir» correspond rarement à «con» en anglais
N’oubliez pas «moy», surtout dans les situations où la
courtoisie est de mise.

Ex : Puis-je vous demander votre adresse ?
May I ask you for your address, please?

(forme de politesse).

Ex : Couid you gwe me your address pieuse?

- «Les bagages» est un singulier en
anglais ; *luggage* (ou bien employer «a
pieee otluggage* : un bagage), Pour ne
pas vous tromper, employez de
préférence : «suifcose» (valise) qui
peut se mettre au pluriel.

Cet exemple n’est pas unique et la
réciproque est aussi vraie Par exemple,
•une nouvelle* est un plunel en anglais :
«l'ai une bonne nouvelle» se dit •> havesome good news

a) Désirez-vous être
*reiilé demain matin ?
“J/efau monter vos

chambre.
c) Il ne reste pim de
chambre avec vue sur lamer,
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ET POUR ÉVITER LES INCIDENTS DIPLOMATIQUES

- Tout Anglais qui se respecte truffe ses phrases de «would
you» et de «pieose». Ce qui peut sembler obséquieux à un
Français, est tout naturel Outre-Manche ! Si vous oubliez cette

incorrect, voire grossier

Ex ■ Pouvez-vous remplir ce formulaire ?
Would you pleoîe fill out this form?

En fait, tout est dans l'intonation ! Dire «do you want» avec
une intonation incorrecte peut être mal interprète Pour éviter
tout malentendu, sachez que «wou/d you like» est la formule la
plus polie et la plus courante. Retenez-la bien et vous serez
tranquille !

Ex : Voulez-vous du café ?
Would you like some coffee?

- Soyez «tactful» en toutes circonstances. Comment ?

laisserait un français indifférent peut
parfois choquer un Anglais.
N'annoncez pas une mauvaise nouvelle,
n'exprimez pas la colère, la déception
ou u n  ordre de façon trop brute. Il faut
«enrober» 1
Pour cela, commencez vos phrases par
*/’rn ai raid »

Ex : Il est impossible de régler en devises
l 'm afraid we don ’t accept foreign
currency.

Testez-B
ây °*r rejervj
Comment lui

dirponiblçj ?

' afnudthereaff
a Habte. IQ fvO Ztxvn o/ÿ QVQtiahLp

bien trop abrupt)

...ou bien abusez de l'expression «/'m sorry..



De même, n'insinuez jamais que votre
interlocuteur est en tort ou se trompe

non «tvhat are you complatning

-ko,- Dans un hôtel, les deux

...les glaçons ' Si ses sanitaires

on the
rocks



C E O R

- Un Américain qui connaît la taille moyenne - assez petite ! -
des Français peut s'inquiéter de celle des lits :
vous le rassurerez à coup sûr si vous lui
dites que le Général de Gaulle a déjà
dormi dans cet hôtel (blague connue -
nre immédiat presque certain !).

- Avec un Anglais, la discrétion et le
sang-froid sont de rigueur, même dans
les situations critiques
Il déleste que l'on attire l'attention sur
lui, que l'on parle ou rie trop fort. Plus
que tout, il hait les scandales.

- Il est vivement déconseillé de prendre un Irlandais pour un
Anglais, un Anglais pour un Américain ou un Néo-Zélandais
pour un Australien (et vice-versa) : i l  vous répondraient qu'ils
n'ont que la langue en commun (et encore..,). Si vous ne
pouvez les repérer à leur accent, renseignez-vous grâce à la
fiche d'hôtel : cela vous évitera de dire à un Californien que
vous aimez beaucoup l'Angleterre, son pays...

JJ Testez-vQuzj
T '««fre :

M vota prie (fc
m'excuser,

/ÿ*«etoutdej urte

e gerant de l-Mtel,

voui etre rembourc



C L  Q U ' I L  F A U T  S A V O I R

U N  P E U  D E G R A M M A I R E
! Prononciation

1 Les voyelles anglaises posent parfois des problèmes de
prononciation. Il existe des mots ou les voyelles et
diphtongues se prononcent de la même manière (son

1 identique) tout en ayant parfois une orthographe différente

ou bref ou long
(proche du français (proche du français
«boule», en plus bref) «bouger», en plus long)

book ewe
took you
look two
womon too

fo
wbo
through
true
due
lose
move

i bref î long
(plus bref que le (proche du français
i bref français, presque «lire», en plus long)
entre le e et le i français)

it sheep
bit eat

l'P beat
chip wheat
business peopie
ktpper Street
sit cheap
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e bref
(entre la prononciation
de «les» et  «laid» en

(proche du

en plus long)

further
lourney
work

message

friend

bref

plus long)

black
hat
track
cat

charge

bref long

«autre», en

because
often

talk
walk
door
awkward
bought I
short I

■VOi

Les articles
- L'arbcle défini : the = le, la, les.
- L’article indéfini : a ! an = un(e)

a restaurant



E

ou un h muet : an armchair, an hour
L'article indéfini n'existe pas au pluriel : a restaurant / pluriel :
restaurants mais : There are some Indien restaurants in Bond
Street.

Les noms
- Le pluriel d'un nom se forme en ajoutant un s à la forme d u
singulier, mais il y a des exceptions :

mon ! pluriel : men
woman / pluriel : women
child ! pluriel : children

Les noms terminés en y font leur pluriel en «es :
City / pluriel : cities;
opportumty / pluriel : opportumties.

Les noms terminés en x, s, ch au singulier ont un pluriel en es :
boxes, buses, sandwkhes, cherches.

Les noms en -fe font généralement
leur pluriel en -ves :

wife / pluriel : wives;
knife i pluriel : kntves.

Les adjectifs
- Les adjectifs qualificatifs sont invariables :

the waitress is young : la serveuse est jeune
a young man : un jeune homme
young children : de jeunes enfants

L'adjectif se place avant le nom :
this is a rich woman :
c'est une femme riche
this is a btg room :
c'est une grande chambre
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- Les adjectifs possessifs sont invanables
his restaurant / his restaurants (son restaurant / ses
restaurants)
my : mon, ma, mes its son, sa, ses
your : ton, ta, tes our : notre, nos
his son, sa, ses (en parlant d'un homme) your : votre, vos
her : son, sa, ses (en pariant d'une femme) their leur, leurs

Ex his car : sa voiture (elle appartient à un homme)
her car : sa voiture (elle appartient a une femme)

- Les adjectifs démonstratifs
this, that.
pluriel : these, those.

Les nombres ordinaux :
de 1 -  à 12- :
first(lst)
second (2nd)
third (3rd)
fourth (4th)
fifth (Sth)
sixth (6th)

seventh (7th)
eighth (8th)
ninth (9th)
tenth( lOth)
eleventh (J I th)
twelfth (12th)

à partir de 1 3» :
Ajouter -th au nombre cardinal entre 1 3 et 1 9.

Ex : thirteenth : treizième

Pour les nombres terminés par -ty,
la terminaison devient -tieth :

the twentieth (20th) guest :
le 20* client.
et enfin :
100- : hundredth (1  OOth)
1 000" : thousandth ( 1 OOOth)

a) C'est le vingtième
client.
b) |e voudrais le
deuxième menu.
c) C'est la 1“ fois.



you

she elle
il, elle

nous
vous

Plur, we nous
vous
les, leur

us

they them

there is (there are au pluriel).

il hurt itself.
We hurt ounelves.
You hurt younelves
They hurt themselves.

I hurt myse/f. (je me suis blesséfe))
Vou hurt yourself.
He hurt himielf
She nurt herself

sing. : this thaï
plur, : lhese those

:*vous ces

mine
les miennes

yours



s o

le sien, la sienne, les siens, les siennes
le nôtre, la nôtre, les nôtres
le vôtre, la vôtre, les vôtres
le leur, la leur, les leurs

his / rts / hers
ours
yours
theirs

- Les pronoms relatifs :
who (qui) I
that (que)

I iike the mon who works here.
This is the restaurant that I told you
about.
This is the restaurant where she works.
l'il see you when I corne.

where (où)
when (quand)

TestezLe comparatif
- Adjectifs courts :
On ajoute -er à l'adjectif,
que l'on fait suivre de than
Pour le superlatif, on ajoute the et -est :
nke - nicer than - the nicest
(gentil - plus gentil que - le plus gentil)

Q&erûanyoun

M&bed

urb l/etpensfve/oyoumhosrei
Opkmes/fau/t .

- Adjectifs longs :
On forme le comparatif en plaçant
more ou less avant l'adjectif suivi de
thon, et le superlatif en utilisant
the most ou the least :

dynamic - more dynamic thon - the most dynamic
(dynamique - plus dynamique que - le plus dynamique)
interest ing - less interesting than - the least interestrng
(intéressant - moins intéressant que - le moins
intéressant )

- Comparatif d'égalité :
On utilise os avant et après tous les adjectifs :

os nke os : aussi gentil que
Forme négative :

not as confortable as : pas aussi confortable que



L F A U T  S A V O I RC E Q U

- Comparatifs irréguliers (quelques adjectifs) :
good - betler - the best (bon - meilleur - le meilleur)
bad - wone - the worst (mauvais - pire - le pire)
much more - the most (beaucoup - plus - le plus)
Ifttie - less - the least (peu - moins - le moins)

Les adverbes
Pour former un adverbe, on ajoute -ly à l'adjectif :

quK.k - quickly (rapide - rapidement)
total - totally (total - totalement)
happy - happily (joyeux - joyeusement)
Attention aux formes Irrégulières
Ex :
fast - fast (rapide - rapidement)
good - well (bon - bien)

Expression de l 'appartenance
This book belongs to /ohn
It'i lohn'i book.
Ce livre appartient à John,
C'est le livre de John,

Expression de la quant i té
- How much (combien) s’utilise pour
l’inquantifiable How much money ; Combien d'argent.
A little (un peu de) A little money ; Un peu d'argent.
- How many (combien) s’utilise pour le quantifiable :
How many people ; Combien de personnes.
A few (quelques) : A few people : Quelques personnes,

- Some / Any :
Does he hâve any records?
He 's got some records
He hasn 't got any records.
Do you hâve any red wine?
We hâve got some red wrne
We hoven't got ony red wtne. (Nous n'avons pas de vin rouge,)

T t  n
Tradûlre ;

?!£' w t , ' hôtel >e moinscher,

n'ert
il'Hôteiêxceb

n e r e s t m **

(A-t-il des disques ?)
(Il a quelques disques.)
(Il n'a aucun disque.)
(Avez-vous du vin rouge ?)
(Nous avons du vin rouge.)



I talked to him for 5 minutes. Je lui ai par
5 minutes.

I stayed there for a week.

prolonge dans le présent :
ans.

for one hour.

ou la date où
débuté une action :

l've worked here smce 1 990

in Paris
inbed
in the restaurant
in the kitchen
in Bond Street

au restaurant
à la cuisine
dans la rue Bond

to (mouvement)
I am going to London.

I am going to the village. au



- Répondre à la question «quand ?» ;

L'interrogation
- Questions introduites par des pronoms interrogatifs
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at  (pas de mouvement)
at home
al work
al school
at Mary 's
at the hotei

à la maison
au travail
à l'école
chez Mary
à l'hôte)

on
on 42nd Street
on the corner
on thé ieft

dans la 42 rue (US; CB = in)
au coin
à gauche

in
in Mardi
in 1988

au mois de mars
en 1988

at
at lo ’dock a 2 heures

on
on Friday vendredi

Miot is it?
IVho is he?
Which is/are nicer 7

(que?)
(qui ?)
(lequel, laquelle/ lesquels,
lesquelles 7 )

When ts he coming 7

Where is he?
How are you?
Why are you late?

(quand ?)
(où ?)
(comment ?)
(pourquoi ?)



Question togs* (n'esl-ce-pas ?)
Phrase affirmative Formule interro-negative

qui attend la réponse «oui»
isn't rt?
doesn't she?

Formule interro-affirmative
qui attend la réponse «non»
is it?
does she?

It's raining
She hkes Pans

Phrase négative

It isn't rainmg
She doesn't like Pans

Q /

au présent
Pcogreislfen

esvfypay,

Les verbes
- Le présent progressif :
Traduit l'idée «en train de»
ou l'idée d'un futur très proche :

l 'm washing up. :
|e suis en train de faire la vaisselle.
l'm leaving tomorrow. :
le pars demain.

- L'impératif :

l'infinitif sans «to» :

Forme négative :
Don't sit down! : Ne t'assieds pas ! / Ne vous asseyez pas !

Forme particulière de la
1" personne du pluriel :

Let's sit down : Asseyons-nous.

- Le futur :
3 façons de l'expnmer :

- wtll + infinitif
(forme négative : won't )
- going ro + infinitif

Testez-vQj

avez besoin ur
ce soit
b) La climatisation ne
marche Pa s

pour l'attente.
- forme progressive



Q U  I L  F A U T  S A V O I R

- Le prétérit ;
Décrit une action passée et terminée
Verbes réguliers :

/ worked there in 1 989 (but I don't wort there now). =
l'ai travaillé là-bas en 1 989 (mais je n'y travaille plus)

[J Testez vq
prétérit;

U We eat maabeeffr

On forme le prétérit en ajoutant :
-ed à l'infinitif:
tvork - worked
play - played etc.

O n  forme le prétérit en ajoutant
-d à l'infinitif :
arrive - arrived

Cas des verbes dont la terminaison est
y : le -y se transforme en -led ;
marry - married

- le parfait :
Décrit une action commencée dans le  passé mais qui est
inachevée ou a un lien avec le présent

I hâve hved in Parti far 6 months
l'habite à Pans depuis 6 mois.

Le passif :
On utilise l'auxiliaire «être* :
The chef prepared the meol
Le chef a préparé le repas.
The meal wos prepared by the
chef.
Le repas a été préparé par le
chef.

- Les auxiliaires :
Ne prennent pas de s a la 3 '  personne du singulier.



R

Les formes négatives et interrogatives s'emploient sans do !
dont .
Ils changent de forme au passe et au futur.

présent

je dois aller
I muât ! hâve to go I had to go

je peux aller (permission) :
I was allowed to go CH be allowed to go

passé futur

1'11 navetogo

l may go

|e peux aller ;
I can go

|e devrais aller :
I ïhould go

I couid go ni be able to go

l ihould hâve gone

I

- Le gérondif : I

Verbes se terminant en ing.
- Après des verbes
Les verbes exprimant un désir ou
u n  sentiment sont suivis du gérondif :
I like cooking. (J'aime faire la cuisine ),
ainsi que des verbes tels que :
to stort, to remember etc.

Il a commencé à pleuvoir.

- Après toutes les prépositions :
i am not used to cycling.
Je n'ai pas l'habitude de faire
du vélo.

Et pour vous entraîner, vous
trouverez pages 56 à 58 la
conjugaison des verbes irréguliers
anglais les plus courants.



O I R

Tableau des principaux verbes irréguliers

Infinitif Passé P. passé Traduction

be was been être
become became become devenir
begm began begun commencer
break broke broken briser, casser
bnng brought brought apporter
build built built construire
bum bumt bumt brûler

U S : burned burned brûler

buy bought bought acheter
catch caught caught attraper
choose chose chosen choisir
corne came corne venir

cost cost cost coûter

eut eut eut couper
deal dealt dealt s'occuper de
do did done faire
drink drank drunk boire
drive drove driven conduire
eat ate eoten manger
fait Ml lollen tomber
feed fed fed nourrir
feel felt felt se sentir
find found found trouver

«Y flew flovm voler (avion)
1 forget forgot forgotten oublier
1 forgive forgave forgiven pardonner

freeze froze frozen geler

1 9 et got got obtenir, recevoir



C E  Q U ’ I L  F A U T  S A V O I R

inf ini t i f Passe P. passé Traduction

1 gw gave given donner
go went gone aller
grow grew grown grandir, croître

1 Kong hung hung suspendre
1 hâve had had avoir
1 hear heard heard entendre
1 hide hid hidden cacher
1 hit hit hit frapper
1 hold held held tenir
1 hurt hurt hurt blesser
1 keep kept kept garder
1 knaw knew known savoir, connaître
1 a Y laid loin poser, etendre
1 learn learnt learnt apprendre

U S : learned learned apprendre
1 ieave left left quitter, laisser
1 tend lent lent prêter

let let let laisser
lie lay loin être étendu
lose lost iost perdre
make mode mode faire, fabriquer
mean meant meant signifier, vouloir

dire
meer met met rencontrer
pay paid paid payer
put put put poser, mettre
read read read lire
ring rang rang sonner, appeler

au téléphone
rite rose risen se lever,

augmenter



ROC E Q U

Infinitif Passé P. passé Traduction

run ran run courir

sok said said dire

see saw seen voir

sell sold sold vendre

send sent sent envoyer

shake shook shaken secouer

show showed shown montrer

shine shone shone briller

shut shut shut fermer

Sit sat sat s'asseoir

sleep slept slept dormir

speak spoke spoken parier

spell speit speit épeler

U S : spelled spelled épeler

spend spent spent dépenser

stand stood stood être debout

steol stole stolen voler, dérober

swim swom swum nager

take took taken prendre

tell told told dire, raconter

think thought thought penser, croire

throw threw thrown jeter, lancer

understand understood understood comprendre

wake woke woken se réveiller

wear wore worn porter
(vêtements)

1 win won won gagner

1 write wrote written écrire
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Testez- vous!

SOLUTIONS

A
a) Would you like a wake-up call tomorrow moming?
b) l'm having your luggoge brought up to your room.
c) There are no rooms left overtooking the sea.

B
réponse b)

C
réponse c)

D

réponse b)

E
a) Please accept my apologies
b) 1'11 call the hôtel manager at once.
c) The price of the room will be refunded to you.

F
a) How long do you wish to stay?
b) kVe hâve a suite with a balcony overtooking the sea
c) Would you please fill out this form?

C
a) It is a nke hôtel.
b) This restaurant is expensive
c) These businessmen are rich.

H
a) He/she‘s the twentieth guest.
b) I would like the second menu.
c) It's the 1 st time.

I
a) a double bed is larger than a single bed



hôtel is more expenstve than a youth hostel

a) He was booking
b) I liked this hôtel

b) Service is inciuded.
c) Yen must pay extra ior room service.

b) She makes the beds every day
c) My chüdren wilt be allowed ta ç



Lexique thématique

français-anglais, pages 63 à 89

Lexique alphabétique

anglais-français, pages 91 à 119





L E X I Q U E
T H E M A T I Q U E

Pages Pages
Affaire de toilette p. 65 Linge, lilene p . 7 6

Argent p. 65 Localiser p. 76

Bagages p. 65 Mobilier p . 7 6

Bar p. 66 Noms de pays, nationalités,

Catégories d'hôtels p. 67 adjectifs P- 7 7

Chambres p. 68 Personnel hôtelier p. 78

Change p. 68 Petit déjeuner P- 79

Clientèle p. 69 Pièces et locaux p. 80

Devises p .  69 Plaintes, litiges p. 80

Dimensions, poids, mesures, Renseignements sur la ville p. 82

degrés p. 70 Sanitaires p. 83

Données climatiques p. 70 Séminaires p. 83

Données géographiques P 71 Services proposés p. 84

Équipements de loisirs p. 71 Télécommunications,

Équipement général P- 72 bureautique, coumer p. 85

Facture P 73 Temps, durée p. 86

Formalites d'amvée p. 74 Vêtements, uniformes p .  88

Hébergement P- 74 Voiture p. 88

Hygiène, santé, urgences p. 74 Voyage p. 89
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E X I Q U E  T H É M A T I Q U E

AFFAIRES DE TOILETTE

affaires de toilette : loiletry item
savon : soop
distributeur de savon : liquid soop

dispenser

gel douche : shower gel
bain moussant : bubble bath

shampooing : shompoo
après-shampooing conditioner

dentifnce : toothpaste
brosse à dents : toothbrush
verre à dents : tooth glass
mousse à raser : shcving cream
couches de bébé : baby-nappies

(GB); diapers (US)
peigne : comb
brosse : hoir brush
bigoudis : (haïr) curiers/rollers

maquillage : mokeup
papier toilette : lavatory poper; toilet

paper
bonnet de douche : shower cap
rasoir : rosor

trousse de toilette : sponge bog
(CB); roder kit (US)

poubelle de salle de bains : bin
(CB); trosh basket (US)

ARGENT

argent : money
coffre : safe

objets de valeur : valuables
casino casino
devises : foretgn currency

espèces : cash
billet de banque banknote
pièce de monnaie : coin
virement : crédit transfer

chèque de voyage : troveller's
chèque (CB); traveHers check (US)

monnaie : change
moyen de paiement : meons of

payaient

arrhes, acompte : deposit
faire crédit ; ta gront a crédit

règlement à crédit : crédit payaient

carte de crédit : crédit card
accepter : to accept

remise : discount
compte ■. occount

pourboire ; tip
TVA : VA F (Value Added Tax)

BAGAGES

bagages luggage (sing.)
valise : suitcose
sac de voyage : trovel bog

sac à dos rucksack. bockpack
sac à main hand-bog (CB); purse (US)

pochette (à la ceinture) : money beft
mallette : briefcase
vanity case . vonity case
malle : trunk

chariot à bagages luggage rock
petit chariot à bagages : luggage

handcort/trolley
porter ■ ro corry
soulever : to lift
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charge : load

lourd ; hravy
porteur ; porter
aller chercher : to pick up

coffre {de voiture) ; boot (CB);
trunk (US)

faire ses bagages : to pack

défaire ses bagages ; fo unpock

BAR

bar : bar

commander : to ordér
recommander : to recommend

servir : to serve

verser : to pour

rafraîchissements ; refreshments
boisson ; drink

cocktail : cocktail

faire un cocktail : to mit a cocktail

habilité à vendre de l'alcool fully

Ikensed

Récipients

récipient : liquîd container
bouteille : boule

demi-bouteille : hall-bottle

carafe i corate; decanter

cruche, pichet ; )ug
canette i can

verre : gloss

verre a eau : water-glass
verre a vin : wine-glass

chope ; mug
flûte â champagne : flûte glass for

champagne; champagne glass

verre à liqueur : ligueur-gloss

verre a whisky tumbier

Ustensiles, accessoires
accessoires : actes sortes

tire-bouchon : corksaew

ouvre-bouteiîle : bottle-opener

shaker : cocktail shaker

glace : ice
glace pilée : aushed ice

glaçon : ice cube

seau a glace ke bucket

dessous de verre : cooster
bouchon : cork

capsule : cap

paille : straw
collation : snadt

amuse-gueule : appeùzer

olive : olive

Boissons sans alcool
boisson sans alcool : non-akxMk dmk

eau (minérale) (minerai) water

eau potable ■ drinking water
eau plate : plain water; sti'H water

eau gazeuse : soda water, sparkhng
water

jus de fruit : fruit juice
jus de fruit pressé fresh fruit juke

jus d’orange, de tomate ... : oronge

/uke, tomatojuke.
lait : miik
milk-shake : milk-shake
limonade : iemonade
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sirop ; squash
café : coffre
café serré : strong cotfee
café au lait : cotfee wfth milk, white
coftee

café décaféiné ; decoffeinated cafter
thé au lait : tea with mût
thé au citron : tea with lemon
chocolat chaud : hot chocolaté
infusion : herbat tea; mfusion

Boissons alcoolisées
boisson alcoolisée : alcoholic dnnk;

Hquor(US)
champagne : champagne
bière : beer
bière blonde : loger; light ale; paie aie
bière brune : stout, brnwn ale
bière rousse : bitter
panaché : shondy
pinte (un demi) ; pint
bière à la pression : drought beer

Apéritif
apéritif ; apéritif; aperitive; drink
whisky : whisky; whiskey (US)
bourbon ; bourbon
eau-de-vie (prune, poire) : brandy
(plum, pear)

gin : gin
porto : part
rhum : rum
cognac : cognac brandy
cidre ; cider
tonique ; tonie

digestif : liqueur
Xérès : Sherry

Vin
vin : wine
Vin de table : table wine
vin régional local wine
rouge : red
blanc : wtvte
rosé : rosé
doux ; sweet
sec : dry
mousseux : sparkiing
carte des vins : wine Int
millésime ; vintage, year
vin de Bourgogne : Burgundy
vin de Bordeaux : daret
la réserve de la maison ; the house wmes
qui a du corps : full-bodied
marque : brand
étiquette : label

Température des boissons
température température
frais : chilled
rafraîchi : cooled
frappé . weil chilled. ked
glacé : ke-ccM
chambré ; ot zoom température
tempéré : modérât*

CATÉGORIES D'HÔTÉLS

catégorie d' hôtel : type of hôtel
motel motel (motor hôtel)
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commission , bank charges. commspon

intéressant (taux) : good (rate)

CLIENTÈLE

client ; guest
homme : mon; gentieman

femme : womcn; lady

couple : couple
mari ; husband
femme (épouse) : wife
enfant : child

fille : gid
garçon : boy

fille (des parents) : daughter
fils : son
petits-enfants : grandchtldren
bébé : baby

famille : fomily

personnes âgées : elderty people
seul ; atone; on one's own
groupe : group
habitué (client) : réguler (customer)
handicapé : handicapped, disabled
(persan)

étranger : foreigner (d noms de
nationalités p. 77)

personnalité, hôte de marque WP
(Very important Person)

traitement de faveur : red carpet
treatment

DEVISES

devise : foreign currency
franc : french franc

franc suisse : Swfss franc

franc belge ; Befgtan franc
mark : Deutsche mark

schilling : Austnan schilling

livre Sterling : pound sterling

livre irlandaise : Irish puntr'pound
livre (Turquie) ■ Turkish tira

lire : Itabon lira

peseta : Spanish peseta
couronne (Danemark) Danish

krone
couronne (Norvège) : Norwegian

krone
couronne (Suède) ; Swedish krono
dollar U S .  ; U S  dollar

dollar canadien : Canadien dollar

drachme t Greek drachme

escudo ; Partuguese escudo
florin : Dutch guilder

crurado Brasrhan cnizado
peso : Mexrcan peso

rouble : ruble
roupie : Indien rupee
yen : japanese yen

Ecu ; feu (Européen Currency Unit)

DIMENSIONS, POIDS, MESURES,
DEGRÉS

Généralités
dimension : dimension, sue

poids : vveighr
mesure : meosure
degré : degree
large : wide

étroit : norrw
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DONNÉES CLIMATIQUES

temps : weather
prévisions météorologiques :

weather forecast

climat ; dimate

degré : degtee

variations de température :
température variations

soleil : sun
briller : to shtne

ensoleillé sunny
chaud worm

très chaud : bot
magnifique, radieux glonous

lourd, étouffant ; close,- sultry;

muggy; oppressive

humide : wet
doux miid
vanable : changeable

agréable pleosant
sec : dry
tropical : tropical
équatonal : eguotowl
tempéré temperate

continental continental
désertique . desert (dimate)

froid : cotf
frais : coot
pluæ/pluvieux : rain/ramy

il pleut à verse : it's pouring
(down/with roin)

il grêle rt's Ming

averse shower
vent/venteux : wind/wmdy

grand : large,- la/l

petit : s mal!

haut : high

bas : tow
lourd ; heavy

léger : light

peser : to weigh

poids : weight

kilo : kilo
tonne : ton
gramme : gram

gallon ; galion
mètre (carré) t (square) métré

Poids
GB US

ounce (ai) 28, 35 g 3 1 , 1 0 g

pound(lb): 0 , 4 5 4  kg 0 , 3 7 3  kg
gallon ; 4, 54 lit. 3, 78 lit

Mesures
inch (in) : 2, 54 cm
foat (ft) : 30, 48 cm
yard (yd) : 0, 91 4 cm
mile (mi) : 1, 609 km

Table d'équivalences degrés
Celsius/Fahrenheit

1 * C  = 325
10’ C = 505
I S ’ C  = 595
25“ C = 775
30* C = 865
35’ C = 955
40' C = 1045
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baignade interdite no bathing.
iwimming lorbidden

baignade surveillée : liteguord on dury
pollué pa/luted

galet ; pebble
plage : beach

lac : lake
rivière ; fleuve ; nver
rive : bank
campagne countryude, country

forêt : foresf

ÉQUIPEMENTS DE LOISIRS

équipements de loisirs : lenure
fodlities

Sports, forme
sports : sporti

se maintenir en forme : to keep fit
piscine (couverte] (découverte) :

(indoor) (outdoor) wmming pool
court de tennis tennis court
salie de sports fitnet s centre, gym

jacuzzi focu/ri
sauna • jaune?
hammam : Turkish both, hammam
terrain de golf : gotf-coune
équitation ; ndmg (GB); horseback

ndmg (US)

patinoire : ice nnk (CB); (ice)ikatlng
ring (US)

Divertissements
divertir : ta entertam

divertissements ; entertainment

couvert : overttMl
nuagefux) : doud(y)

otage : Uorm
tempête : tempest

ouragan : hurnCane

glacial : ce-coW
gel : frost

gelé : frozen
brouillard fog
neiger to snow

DONNÉES GÉOGRAPHIQUES

géographique geographkal
langue : language

continent : continent

pays (nation] : counpy
région : région, county; area

ville : cily; tawn

capitale capital (dty)
village : village

montagne - mountain
glacier : glacier

colline Ml
mer : seo

bord de la mer seoudè
océan . océan

vague . wave
calme : cofm

agité : rough
dangereux : dangerous
sûr : taie

surveillé guarded; Mpervtsed
sable : tond

sables mouvants quidaand
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«î le de bal/de réception boirroom

salle de cocktail : cocktail louage
salle de télévision TV louage

salle de cinéma : cinéma
discothèque nightciub; disco

salle de jeux gomes raom
billard a game o! biHiafdi

excursion : sight-seelng tour

excursion

accompagnateur, .-tnce : tour garde
safari : safari

panneau d'affichage notice board,
bulletin boord

programme des activités
programme (CB) progrom (US)

ÉQUIPEMENT GÉNÉRAL

équipement générai general Tltings

électricité : eteclncîty
chauffage heai/ng

interrupteur - ïwitch
lumière : lighl
lampe : ,‘cmp

ampoule électrique : Jight bulb
lampe de chevet : reading iamp
adaptateur ; etectnc adaptor

pose : socket
ventilateur : fan
air conditionne uir-conditroning
radiateur : radiotor

petit chauffage d ' appoin t [ elec trie)
heater

chauffage centrai central heating
chauffage au gaz pas heating

chauffage électrique : eteetne heating
cheminee (a I intérieur) : //replace

Petit équipement
de la chambre

équipement de la chambre
bedroom fittings

cintre ; coat -danger
suspendre : to hang up

porte-manteau ; coat honger; coat

rock (au mur)
perroquet (porte-chapeaux) . bqr
stand

cendner ashtray

réveil ; alarm-dock

miroir : mirror
corbeille a papie r : wastepaper-

basket
minibar : mmrbdr
télévision ; TV set

radio : radio
papier a lettres : wnting paper

bloc-notes notepad
papeterie ! stafioneg
kit de couture sewing lut

carton «Ne pas déranger- Do Not

Ont urb sign

Amenagement, décoration
d'intérieur

porte door

porte principale (d'entree) : mom door
fenêtre ; wtndow

porte-fenêtre Trench wrndow
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rideaux : curtains (GB); drapes (US)

store : bUnd

store vénitien ; Venetian blind

volet shutter
tapis - corpet; rug; mat

moquette : carpet; watt to vrai!
carpetmg

papier peint : wnfl paper

tissu (sut les murs) : doth
mur : wall

plancher ; floor

parquet ; parquet floor: woodert floor
plafond ; ceiling

sol : floor (inside). ground (outside)

FACTURE
note, facture, addition : biil

faire l'addition : ta préparé the bili:
ta add up items on a bd>

récapituler ta go over the details

totalité des dépenses ; bit! totals
prix de la chambre room rate

accomplir les formalités de départ
ta check out

préavis ; notice
paiement garanti (même en cas de

défection} ; guaranteed bookmg

fiche d’hôtel : keycord
fiche d'enregistrement : registration

tard

pièce d'identité : identification (US : ID)
supplément entra charge,foosi
moyennant un supplément : at

extra cost

inclure/comprendre . to indude

renseignements information

gratuit : free of charge
service : service charge
tarif : tanft

en tout : altogether

pas encore paye oulstandmg

tarifs spéciaux : spécial rates,
preferential rates

montant : amount
cher : expensive
bon marché cheap

à prix raisonnable reasonably priced

exact accurate

ordinateur : computer
payer : topay
dépenser : to spend

régler l'addition ■ to sente the bîll

faire un chèque à l'ordre de to
maire a chèque ouf to

Stylo : pen

signer : to sign

signature : signature
reçu . receipt

carte (de visite) de I hôtel hotei
brochure

encaisser : to cash

rembourser : to refond
clavier : keyboord

imprimer c to print out

rapport qualité/prix : value for money

différence de prix . pnce différence
comparer - ta compare
vérifier ; 10 check
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HÉBERGEMENT

hébergement lodging
demi-pension : half-board (breakfast

and dinner)
pension complète ; fuil-boord
(breakfast. lunch and dinner)

logement sans restauration :
lodgmg/accommodation onty

HYGIÈNE, SANTÉ, URGENCES

hygiène hygiene
être malade : to be III; srck
santé : health
en bonne santé : healthy
en forme : fit
soigner : to treat
guérir ; to cure
faire venir un médecin ; to send for a
doctor

appeler une ambulance to call an
ambulance

infirmera : sxkroom; disperrsory
Infirmière : nurse
dentiste ■ dentnt
pharmacien : chemist. pharmacist
pharmacie ; chemist's shop fGflJ.

pharmocy (US); drugstore (US)
prendre le pouls : to toke the puise
cas d’urgence : emergency
blessure ; wound; injury
premier secours • first oid
trousse de secours : first aid kit
soins d'urgence emergency
treatment

liste des clients quittant l'hôtel tel
jour : deporture liu

client qui part sans payer : skipper
chambre payée mais non-utilisée :

sleepout

FORMALITÉS D’ARRIVÉE

arrivée 1 arrivai
départ : deporture
réservation . booking
réserver : to book, to reserve; ta make

a réservation
registre ; register
passeport : passpart
issu : ûsued
statut matrimonial marital status
marié : married
divorcé ; divorced
célibataire single
prénom : first nome, Christian name
(CB)

nom de famille : surname (CB).
lamity nome (US); last name (US)

nationalité : nattonality; dtizenship
durée du séjour : length of stay
défection d'un client : non-arrival;
no show

numéro de chambre : zoom number
clé : key
heure à laquelle on doit rendre une
chambre ..o'dock releose

libérer une chambre : ta vacate
a room

avant 6 heures ; by 6 o'dock
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nappe : table dolh

serviette de table : table napkin

LOCALISER

loin : far

près d'là : nearby
en bas : donnstam

en haut : upstairs

en bas de : at the bottom of
en haut de at the top of
au bout de : ot the end of
à travers, par : through; ocross
devant (passer devant) : past
dernère : behind; at the bock

de l'autre côté : on the other side
à gauche : on the left

à droite : on the nght
en face de : in front of

tout droit : straight ahead
le long de : along
à l'intérieur : indoors; mside
à l'extérieur : outdoors; outside
tourner : to lum

monter : to go up
descendre ; to go donn

MOBILIER

mobilier : fumiture

meubles : fumiture
un meuble : a ptece of fumiture

meublé : fumshed
simplement : simply
luxueusement ; lurunously
lit : bed

sortie de secours : emergency exit
mesures de securité : safety

précautions
alarme : ahrm
donner des instructions : to give

instructions/directions

LINGE, LITERIE

linge . Ünen
drap : sheet

drap de dessus : top sheet
drap de dessous ; bottom sheet
drap housse : fitted sheet
couette : duvet; quilt
housse de couette : duvet case

couvre-lit : bedspread: bedcover
coussin : cushion

oreiller : pillow

taie d'oreiller : pilion case

couverture : blanket
serviette : towel
serviette de toilette : hand towel

serviette de bain : both tonel
peignoir : bathrobe

serviette de table napkin
bouillotte : hot noter bottle
gant de toilette ; donne/ (CB).

nashcloth (US)

matelas : mattress
sommier : sprtnging
édredon : eiderdonn
traversin : bolster

alèse : dransheet. undersheet
molleton ■ underbkinket
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lit double double bed

grand lit double : queen-we bed
lit «king-siæ» : (mg-stee bed

lit d'enfant : cot (CB); cnb (US)

lit pliant (sur roulettes) : Mding bed
lit à baldaquin : (canopied)

fourposter bed

table table
tiroir : drawer

table basse : coffee table

table de chevet : bedsicfe table

table roulante ; trolley

coiffeuse (table de torlette) :
dressing table

table d'angle : corner table
carre : square

rond : round

rectangulaire rectangulor

chaise ; chair

chaise d'enfant : child's chair

chaise haute (bébé) : high chair

(baby)
siège d'enfant (voiture) 1 baby seat

(cor)

transat, chaise longue deckchair
chaise longue (canapé) : chaise

longue
roc long chair ; rodung choir

meubles de jardin : garder turmture

parasol : sunshade, parasol
tabouret : stool

fauteuil : armchatr
pouf : pouf
commode : Chest of druwers

armoire : cupboord
placard ; cupboord (CB) close! (US)
penderie : wardrobe; doser
garde-robe : wardrobe; daset

bureau : desk
canapé : sofa

étagère : sheff

réfrigérateur fndge

NOMS DE PAYS, NATIONALITÉS.
ADJECTIFS

pays ; country
nationalité dtizemhip
Angleterre : England - on

Engiishman - Fnghsh

Allemagne : Germony - a Germon -

Germon

France : Fronce - o Frenchman -
French

Italie Itaty - on Itahan - Itahan

Espagne : Spam ~ a Spantard -
Spantsh

lapon : lapon - a japanese -

laponese

Pays-Bas : The Nethedands - a
Dutchman - Dutch

Suède Sweden - a Swede - Swedish
Pologne Poland - a Pôle - Poiish

Finlande : Ftnkind-o Finn - finmsn
USA : USA - an American - American
Australie : Austral® - an Austraiion -

Australron
Nouvelle-Zélande New Zealond - a

New Zeolander - New Zealand
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comptable accountont
chef de rang head-waiter
responsable des banquets (supervise

serveurs) : banquet manager

chef barman : head barman
chef de cuisine : head cook; chef
sommelier : wine waiter

maître d'hôtei head-waiter

steward; maître d’hôtel
superviseur des porteurs - head porter

responsable du vestiaire : doakroom
attendant

responsable de l'entretien : engmeer
électricien : eleetnoon
responsable de la maintenance :

maint énoncé man
homme à tout faire hondymon
agent de sécurité : secunty officer
jardinier-paysagiste : londscope
gardener

jardinier : groundsman. gardener
décorateur d'mténeur : interne

decorator

plombier plumber
responsable de

l'approvisionnement : storekeeper

personnel des chambres
housekeepmg staff

femme de chambre (room) maid
Fmgère : linen keeper; Snen maid

couturière : seamstress
serveur : woiter
serveuse : waitress

..et pourquoi pas un détective ;
a détective!

Canada : Canada - a Canadien -
Canadian

Norvège t Nonwy - a Norwegton -
Norwegnn

Danemark : Denmark - a Dont -
Danish

Chine : China - a Chinese - Chinese

Grèce : Creece - a Greek - Greek
Suisse : Switzeriand - a Swtss - Swiss
Russie ; Russie - a Russian - Russian

UE . EU

PERSONNEL HÔTELIER

le personnel staff
directeur/gérant d'hôtel : hôtel

manager
diriger un hôtel : to runa hôtel

superviser : to supervise
hôtellerie) hôtelier; hôtel keeper
portier : hall porter; doorman

portier de nuit : night porter
veilleur de nuil : night watchman

garçon d'étage : page (CB); beltboy

(US)
garçon d'ascenseur : lift attendant;

lift boy
responsable du comptoir

d'information : information affiler

réceptionniste : receptionist:
réception derk

chef de réception : head receptionist

standardiste : swtchboard operator
caissier : cashier

gouvernante : housekeeper
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PETIT DÉJEUNER

petit déjeuner : breakfast

petit déjeuner continental
Continental breakfast

déjeuner : lunch

dîner : dinner

heures des repas : mealtimes

couteau : knife

cuiller : spoon
petite cuiller teaspoon
fourchette . fort

tasse : cup
chope : mug
bol : bowl
sous-tasse : soucer
théière : teapot

cafetière : cotfee pot

verre gloss
assiette : plate

petite assiette : side plate

pot à latt : nrilk )ug
eau chaude : bot watër

thé au lait tea with miik

thé au citron ; tea with lemon

café noir : blocs coffee
café au lait : whîte cotfee

chocolat chaud : bot chocolaté

sucre : supor
beurre butter
confiture jam

marmelade : marmelade
pain ; breod
toast : ptece of toost
jus d'orange : orange juice

Statut
statut : work status
être de service : to be on call/duty

travailler : to work

être responsable de : to be

responsible for/in charge of

remplir une (onction : to fulfitl a
fonction

diriger les opérations : to owrsee
operations

heures supplémentaires : overtw

à plein temps : full-time

à mi-temps ; port-tirw
travailler en équipe de roulement :

to wodr >n shifts

équipe de nuit : n>ght shift

qualifié ; troined

Qualificatifs
(inefficace (inefficient
courtois : courteous

(im)poli : (im)polite

serviable : helptul

rapide : quick
lent : sfow

décret ; cfccreet
indiscret : mdiscreet: inquisitwe
bilingue ; bihngual

stylé : styfeh
aimable : triendly

désagréable : unpfeasont
accueillant hospitable (persan)

accueillant : wekomîng
(atmosphère)
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balcon bakony

terrasse : terrace

toit : roof
jardin suspendu : roof garden

sous-sol : basement

cave ceflar

réception des marchandises goods

debvery office

cuisine : kitchen
magasins, économat : stores

parking (souterrain) : (underground)

carpark (GB) /parking lot (US)

salle de jeux pour les enfants ;
childfen's playroom

PLAINTES, LITIGES

plainte ; complaint

demande : query
porter plainte ; to lodge a complaint

s’inquiéter to ivorry
porter atteinte, ''préjudice à : to couse

offence

desagrément : mcomerwnce

problème : issue; problem
erreur ; mistake

se tromper : to moke a mistake
malentendu : misundentanding

survente, prix excessif : overciwge

retard : delay
pas satisfaisant unscffisJoctory
décevant : disappointmg

déçu : dtsappomteO
en colère angry
furieux ? funous

orange pressée : fresh orange juice
oeuf à la coque boiled egg

(dur : hard - mollet : soft)

oeufs sur le plat : fned eggs
oeufs brouillés ■ scrambled eggs
oeufs au bacon ; bacon and eggs

saucisse sausoge
muesli : moesii
céréales : cereo/s

PIÈCES ET LOCAUX

pièce : room

hall : lobby

réception : réception, front desk
entrée : entrante

salon tounge
salle à manger : dining nom
salle de bam : bathroom

salle de douche : shower-room

WC Imatory (GB).WC (GB),
restroom (US); bathroom (US)

salle de conférence conférence room
mezzanine : mezzanine

patio : patio

vestiaire i cioakroom
bar  : bar

bureaux : offices
couloir corridor

ascenseur : lift (GB). elevator(US)
escalier : staircase; stairs

cage d'escalier : stairweil

étage : floor
rez-de-chaussée : ground floor (GB):

fini floor (US)
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vol : theft

liste des chèques volés ou perdus :

stopdist

cambriolage : burgtory
cambrioleur burglor

manquant : missing
disparaître fo disappear

décrire to describe

portefeuille wortet, purse (GB-for a
lady), change pane (US-for a lady)

sac à main : handbog (GB); puise

(US)
bijoux : jewets

fermer à cfé : ro lock

oublier : to forget

retrouver : to find

perdu : tost
perte : foss
bureau des objets trouvés : fost

oropedy office

assurance ; insuronce

passe-partout : mastef-key

La propreté, le confort
propre ; ciean

propreté : cfeanliness, tidiness
sale : dirty

poussiéreux : dusty
qui sent mauvais : that smells

unpfeasont

désordonné, mal rangé : untidy
plem de courants d'air : droughty

inconfortable : uncomfortable
pas fait (lit) : unmacfe (bed)

mécontent : upset

gâcher : to «osfe

Pannes,
mauvais fonctionnements

panne : toiture. breokdown
mauvais fonctionnement : moftjnœon

hors service ; ouf ol order (ooo)
en cours de réparation : be/ng

repaired

défectueux : défective
marcher, fonctionner : to wort
passe-partout : master-key
coupure d'électncité : power eut

court-circuit : short-arcuit

ampoule électrique : hght Mb

température ; température

fuite : leak
couler (eau) : to run

renverser : to spiil

souillé, taché : soifed
problèmes de plomberie : ptumbing

shortcomnçp

Le bruit
bruit : noise

bruyant : hud; notsy

déranger ; to disturb
dérangement, désagrément : nutsonce
cris : shoots
rires : loughter

Vols et pertes
se passer, survenir : to happen
volé stolen
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boulevard : boulevard

impasse ; deod end, cul de sac

parc ; park
promenade : walk

itinéraire ; itinerary

digue : dyke

jetée : pier; jdty

chemin, petite route : lane

sentier : path

piste : trac*
paysage : landscape

vue : view

piste cyclable ; btcyde/cycllng trock

square : public gardent; square with
garden

musée ; muséum

office du tourisme : Tounst
Information Office

touristique : tourijty
curiosités : places oi interest
exposition : exhibition

parc d'attractions : fun fair

promenade : walk
marche : walk

marcher : to walk

aller se promener : to go for a walk;

to hike (mountam)
transports en commun ; public

transport

traverser to cross

cane, plan ; map
métro : tube (CB)/underground
(CB)/subway (US)

ligne : fine

Les excuses, les solutions
excuses : apologies
s'excuser : to apologize
responsable de responsable for

inattendu : unexpected

rarement : seldom
malheureusement : unforfunote/y
remplacer to replace
améliorer : to improve
améliorer (catégorie de chambre) -

to upgrade
réparer : to lïç to repaie

annulation ; concellation
s'occuper de to deal (wrth); to see

(ta); to attend (to); to arrange
s'assurer que to ensure that

résoudre : to salve

solution : solution

a nos frais : at our expense

manquer de ; to run out ol
à court de personnel short-staffed

RENSEIGNEMENTS SUR LA VILLE

renseignements : information
aider : to help; to be of assistance

rue : Street
route road
chemin ivcry
trottoir : pavement, sidewalk

chaussée : road; rnadway
place : square
rond-point . roundabout (CB); traffk

cirde (US)
avenue ; avenue
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conférence : conférence
congressiste participant;
conventioneer

banquet : banquet
réception : réception
achats traiteur pour banquet :
catenng purchases in bufk

auditorium : ouditorium
salle de conférence ; conférence

roam
salle d'exposition : exhibition hall
salle de banquet : banquetmg hall
participant ; participant
collation : snocé, refreshments
bloc-notes : note pad
langue étrangère . foreign language
interprète interpréter
traduction simultanée simultoneous
interpretation/translation

traduction consécutive : consecutw
mterpretation/tronslation

casque : neadphone
micro : microphone
estrade : platform: stand
podium : podium
projecteur ; slide projector
projectionniste : projeebonist
rétro-projecteur overheaa projector
écran : screen
diapositive : slide
tableau : notice board
équipement vidéo vijfeo

fociljties/equipment
magnétophone : tape recorder
tourne-disques : record player

station : stop
donner une indication de direction .

to direct someone
se perdre . to get tost

SANITAIRES

sanitaires : bathroom fittings
lavabo : basin (CB); washbosin (US);

sink (US)
baignoire ; bath, bath tub
bidet : bidet
robinet foucet (US); tap (CB)
prise pour rasoir ; raser socket
séchoir à cheveux : hair-dryer, haïr-
drier

eau chaude : bot water
eau froide : coW hvoter
eau courante : running wpter
tuyau : pipe
flexible (de douche} : shower-hose
pommeau (de douche) : rose (CB),

shower heod (US)
WC ; tavutery; toilet; restroom (US);

bathroom (US)
chasse d'eau : toüet Rush
rideau de douche : shower cubain
porte-serviettes : lowei mit; towel

rock
tapis de bain : bath mot

SÉMINAIRES

séminaire seminar
colloque ; coHoquium. symposium

seminar; conférence
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Divers
divers : msceltaneous

Cirage des chaussures : shoe polish

revetl par la réception ■ wake-up cal!

téléphone téléphoné

boite aux lettres : post box

timbre : stomp

panier-repas : lunch box

magasin de souvenirs : glft shop

télévision à louer : TV sel for rent

distributeur de cigarettes : cigarette

dispenser

distnbuteur de fleurs fiower dispenser

distributeur de boissons : soft-dnnk

machine

animal domestique : pet
chien d'aveugle : guide dog

chaise roulante wheekhau

installations pour les handicapés :
focilities for the disobled

service de secrétariat pour hommes

d'affaires : secreterial,'business

service

navette de l'hôtel hôtel

shuttle/bus/hmousme

service de location de voitures car

hire service (CB); car tentai service

(US)
location de vélos : bicycle hire (CB),

btcyde rent (US)

Beauté
beauté ; oeouty
salon de coiffure : hairdressing salon

transparents : transparences

amplificateur : amplifier

haut parleur : ioudspeoker

SERVICES PROPOSES

sur demande on request

services : services

Nettoyage
nettoyage : cleaning
nettoyer ta clean
entretien maintenance

faire une chambre : to do o room
faire une chambre à fond to clean

a room thoroughly
ménage sommaire : Aght clean

petit rangement tidy up
liste des chambres à faire :

production sheet

ranger totidy

chanot a produits d'entretien
deaning trolley; maid's cari

serpillière : mop
balai broom
balayer : to sweep

faire un lit : to moke a bed
aspirateur : hoover vocuum cleaner
aspirer : to hoover; to vacuum

Linge

linge : hnen
nettoyage à sec dry cleantng

blanchissage loundry
repasser to <ron (CB): to press (US)

coudre : to sew
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institut de beauté : beauty sofon
manucure : manicure
soins esthétiques : beauty cote

TÉLÉCOMMUNICATIONS,
BUREAUTIQUE, COURRIER

télécommunications :
télécommunications

bureautique office automation
télex : teie*
télécopié : fax
photocopieuse : photocopymg

machine
machine à écrire : writing machine
machine à traitement de texte :

*ord processor
ordinateur computer

Le téléphone
téléphoner to phone
décrocher : to pick up the phone
raccrocher : to put down the phone

interrompre : to interrupt
répéter : to repeat
prendre une communication : to

toke a call
passer une communication : to

transfer a call
rester en ligne to hoW on
appel local : local caü
appel longue distance : long
distance coli

appel ntemabonal : mtematnnai al

appel en PCV : collect call (US);
reverse charge call (CB)

confidentiel : confidential
annuaire ; téléphoné directory (CB);
phone txxxi (US)

composer un n’ : to dial
laisser un message : to leove a

message
noter un message : to take a

message
passer un correspondant : to put

someone through; to connect, to
hand someone over

standard switchboard
standardiste : switchboard operotot
combiné pour appels internes

gratuits : hôtel courtesy téléphoné
rechercher quelqu'un dans l'hôtel
topoge someone

récepteur : receler
combiné : receler
tonalité : dtalhng tone
indicatif régional, départemental :

area code
indicatif international : international
code

clavier : dial
touche : push button
cadran : dial
(n* de) poste extension (number)
occupé : engoged (CB): busy (US)
absent : not m
en dérangement : out of order
se tromper de numéro : to dial a
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wrong number

les renseignements
(téléphoniques) ; Direaory Enqumes

Le courrier
tourner : malt

levée : collection
lever : to co/lect

articles de papeterie statmnery
lettre : letter
enveloppe : envetope
carte postale : postcard
télégramme : telegrom; wire
carte de vœux : greetings card

colis ; porte/
timbre ; stamp

affranchir : ta stamp
tarifs postaux : postage rates
envoyer : to send

recevoir : !o get; to recerve

adresse : oddress

code postal : post code
expéditeur : sender

destinataire : addressee
en express : express (mad)
urgent : urgent
lettre recommandée regtstered letter

avec accusé de réception : recorded
delivery

confidentiel : confidentiai
par avion : air mail

bureau de poste : post office
facteur : postman (CB), mailman

(US)
boîte aux lettres : letter bon

case courrier ; message box
casier : pigeon-Me (CB); cubby-Me

(US)
prendre du courrier : to pick up mail
déposer du tourner : to deposit mai)

courrier à l'arrivée : incoming mail

courrier au départ : outgoing mail

TEMPS, DURÉE

temps : time
durée duration, length

jour : day
quelques jours : a few days; a couple
ofdays

matin : morning

midi : noon; midday

après-midi : aftemoon
soir : evening

aube : down
crépuscule : dusk; twihght
ce matin ; this morning

ce soir : this evening- tonight

cette nuit : tonight (future)
la nuit dernière, hier soir : tost night
nuit : night

semaine : week
mois : mcnth
saison : season
quinzaine : fortnight
aujourd'hui : today
hier : yesterefay
demain : tomorrow
après-demain : the day after tomorrow
avant-hier : the day before yesterday
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Vendredi Saint : Cood Fnday

Pâques : Easter

Pentecôte : Whitsun(tide); Whit

Sunday; Pentecost

lundi de Pentecôte : WM Monday

Assomption : Assumption

Toussaint : Ail Saints

Fête nationale : National Hobday (en

France : Bastille Day)

fermé/ouvert les jours fériés :
dosed/open on...

Les mois
janvier : lanuary

février : february

mars : March

avril : Apnl

mai : May

juin : lune

juillet : luty

août : August

septembre : September

octobre : Oaober

novembre : November

décembre : December

les saisons

Pnntemps : Spring

Eté : Summer

Automne : Autumn (GB); Fait (US)

Hiver : Winter

haute saison : high season

morte saison : fow season
hors saison : otf season

aujourd'hui en huit : this day week
demain en quinze : tomorrow

fortmght

le jour suivant : the next day

l'année dernière : last year
la veille : the day before
tard : tote
tôt : earty
à l'heure : on rime
ponctuel : ponctuai
en avance : eariy

à l'avance : ohead of time; in
advance

en retard : fore
toujours always
jamais : never

quelquefois : somerimes
de temps en temps : /rom Orne to rime

Les jours
lundi : Monday
mardi : Tuesday
mercredi : Wednesday

jeudi : Thursday
vendredi : friday
samedi Saturday
dimanche : Sunday

Les jours fériés
jour férié : public hobday

Noël : Christmas
lendemain de Noël : Boxing Day

Nouvel An : New YeaCs Day
Saint Sylvestre : New Yeor’s Eve
fêtes légales : Bank Hobdays
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chaussure : shoe
pantoufles : siippers
peignoir de bain bathrobe
manteau : coat
manteau de fourrure : fut coat
imperméable : raincoat
parapluie : umbtella
casquette cap
berêt : beret
tenue de soirée ; evening dtess
habit/robe de soirée : (format)
evemng dtess, gown

louer un costume : to hire/rent a suit
uniforme (du personnel) : umform
tablier : opron
chemise blanche ; white shirt
chemisier blanc : white blouse
nœud papillon noir : block bow-tie
pantalon noir . block trousets
jupe noire : block skirt
veste blanche white focket
chaussures noires : black shoes
gilet woistcoast (CB); vest (US)
toque : chefs hot
calot : cap

VOITURE

voiture : car
moto mototcyde
taxi : taxi
limousine : limousine
permis de conduire : dnving licence
certificat international d'assurance :

green tard (international Insurance)

L E X I Q U E  T

L'heure
dire l'heure to tell lhe time
il est... : il is...
1 heure : oneo’clock
1 heure et quart : quartet past one
1 heure 1 12 : hait past one
1 heure moins le 1/4 : quartet to one
à 1 heure : al one o'dock
midi noon
minuit : midnight
24 h/24 : 24 hauts a day
avant midi : o.m
après midi : p.m.
toutes les demi-heures : every hait
haut

il y a 3 heures : J hauts ago
dans 3 heures : in 3 hauts
depuis 2 h : since 2 o'dock
depuis/pendant/pour deux heures :
for two hauts

VÊTEMENTS ET UNIFORMES

vêtements : dothes
costume sud
robe : dtess
pantalon : trousen (CB); ponts (US)
chemise : shirt
chemisier : blouse
|upe : skirt
sous-vêtements undenveat
smoking : tuxedo. dmner/acket
cravate : tie
nœud papillon : bow tie
chapeau : hot
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d'affaires : man/woman on o
business tnp

voyageur de commerce travelling
salesman

voyage d'agrément leisure/holiday
trip

touriste : tourisl

voyage de noces : honeymoon
séjour : stay

arrivée : arnval

départ : deponure
partir, quitter ; to leave

moyen(s) de transport . means ot
transport

en train : by train
train : train
avion : plane

bateau : beat
ferry : ferry

paquebot : iiner; steamship
car : coach (CB); bus (US)
bus : bus
vol (avion) : flight

aéroport : airport
traversée : Crossing
charter : charter flight

croisière : cruise
voyage organisé : package holiday
circuit : tour

vacances : holiday (CB); vacation
(US)

en vacances ; on holiday
jour de congé : day off
à l'étranger abrood
agence de voyages travel agency

carte grise : registration papers
essence : petrol (CB); gas (US)
station d'essence : petrol station
capot : bonnet (CB); hood (US)

coffre : boot (CB); trunk (US)

garde-boue : mudguard (CB); fender

(US)
huile : oil
radiateur : rodiator
ceinture de sécurité : seat belt
pare-chocs : bumper
phare : heodlight
rétroviseur intérieur : rear-view

mîrror
rétroviseur extérieur : side mîrror

plaques d'immatriculation : number

plates (CB); bcense plates (US)
parebrise : wmdscreen (CB);

windshield (US)
essuie-glaces : windsaeen wipers
(CB); windshield wipers (US)

crevaison : pundure (CB), fiat (US)

pneu : tyre; tire
autoroute : motorway (CB); super

highway (US); freeway (US)
panneau sign

accident : accident

VOYAGE

voyage : trip; /oumey
voyager : to trovel
voyageur : traveller

voyage d'affaires : business tnp
homme/femme en voyage
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A N G L A I S - F R A N Ç A I S



Les mob anglais ont souvent
plusieurs traductions en
français. Ne sont présentées
ici que celles qui rentrent
dans le contexte de
l'ouvrage.
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ormehair ; fauteuil
arrivai : arrivée
ashtray : cendrier
aspîrin : aspinne
Assomption ■ Assomption
a few days : quelques tours
a game ot biliwds : billard
airport : aéroport
atrport hôtel : hôtel d’aéroport
air mail : par avion
alarrn ; alarme
alarm-dock : réveil
akoholic drink : boisson alcoolisée
AU Saints : Toussaint
ail rotes subfect ta variation : les taux
sont variables

atone ; seul
otong ; le long de
altogether : en tout
oAvoys : toujours
American : américain

American (an) : un Américain
amount • montant
amplifier amplificateur
angry. en colère
arrange (to) : s'occuper de, arranger

at extro cost : moyennant un
supp‘ément

at one a dock ; à 1 heure
at our expense : à nos frais
at room température ; chambré
at the bock : derrière
ot the bottom of : en bas de
at the end ot : au bout de

A
abroad : à l'étranger
accept (to) : accepter
occess : accès
occessories : accessoires
accident : accident

occorwnodotwn : logement
occountont : comptable

occount : compte
across : à travers, par
occurate : exact

address ; adresse
addressee ; destinataire
a couple ofdays : quelques jours
odd up items oh a bill (to) : faire

l'addition
aftemaon : après-midi

aheod of time : à l’avance
air-condittomng t air conditionné
ambulance : ambulance
a.m. : avant midi
antiseptie : désinfectant
apéntif • apéritif
aperitive : apéritif
apologies : excuses
opotogize (to) : s'excuser
oppetUer: amuse-gueule
apron : tablier
area ; région; zone
area code : indicatif régional,

départemental
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at the top of : en haut de
attend (to) : s'occuper de. arranger
auditorium : auditorium
August : août
Australie : Australie
Austraiian australien
Auslralton (an) : un Australien
Austnan schilling : schilling

Autumn • Automne
avoilable : libre, disponible

avenue : avenue
avril : Aprii

B
baby : bébé
baby diapers couches de bébé
baby noppies : couches de bébé

baby seat siège d'enfant (vorture)
bockpock : sac à dos
bacon and eggs : oeufs au bacon
bakony : balcon
ballroom : salle de bal/de réception

bandage : pansement
bond-ord ; sparadrap
Bank HoMays : fêtes légales
banknote : billet de banque
bank ; rive (fleuve); banque
bank charges : commission bancaire
banquet ■ banquet
banqueting hall salle de banquet
banquet manager : responsable des

banquets (supervise serveurs)

bar:  bar

basement : sous-sol
basin : lavabo
Bastille Day : 1 4 juillet
bath : bain; baignoire
bothrobe : peignoir de bain
bathroom ■ salle de bain; WC
bathroom ftttlngs ; sanitaires

bath mat ; tapis de bain
bath towel ; serviette de bain

bath tub : baignoire
beach : plage

beauty : beauté
be allergie to (to) ; être allergique à
beauty care : soins esthétiques

beauty salon : institut de beauté
bed S breakfast : chambre + petit

déjeuner

bedeover : couvre-lit
bedroom fitttngs : équipement de la

chambre
bedroom : chambre a coucher
bed: lit
be iH (to) : être malade
be injured (to) : se blesser

be m charge oi (to) : être responsable de
be of assistance (to) : aider
be on a business trip (to) être en

voyage d’affaires

be on call (to) : être de service
be on duty (to) : être de service

be responsible for (to) : être
responsable de

be sick (to) être malade; vomir
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bedstde table : table de chevet
bedspreod : couvre-lit
beer : bière
behind : derrière
being repaired : en cours de
réparation

Belgian franc : franc belge
bellboy : garçon d'étage
beret béret
be womed (to) : être inquiet
bicycle hire : location de vélos
bicycie rent : location de vélos
bicycle track : piste cyclable
bidet : bidet
biiinguai : bilingue
bill ; note, facture, addition
bill totoh : totalité des dépenses
bin : poubelle
bite : morsure; piqûre
bitter ; bière rousse
black : noir
blanket : couverture
bhnd ; store
blood pressure ; tension
bfouse : chemisier
board hébergement
boarding house : pension
boot : bateau
boiled egg : oeuf à la coque
bolster : traversin
book (to) : réserver
booking : réservation
boot : coffre (de voiture)
bortle : bouteille

bottle-opener : ouvre-bouteille
bottom sheet : drap de dessous
boulevard ; boulevard
bourbon : bourbon
bow tie : nœud papillon
bowl : bol
box : boite
Boeing Doy lendemain de Noël
boy : garçon
brandy : cognac, eau-de-vie
brand : marque
Brasilian cruzodo : cruzado
breakdown : panne
breakfosi : petit déjeuner
breaktast and dmner : demi-pension
breakfast, lunch and dinner : pension

complète
bnefcose : mallette
bnng someone round (to) : ranimer
quelqu'un

braom : balai
brawn ale : bière brune
bubble bath : bain moussant
bucket : seau
bulletin board : panneau d'affichage
bureau de change : bureau de change
bur ary : cambriolage
burglar : cambrioleur
Burgundy : vin de Bourgogne
bus : bus; car
business service : service de
sectétanat pour hommes d'affaires

business trip ; voyage d'affaires
busy : occupé
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cause ottence (ta) : porter atteinte /
préjudice à

ceiling ; plafond
ceüar ; cave
centra) heating : chauffage central
cereals : céréales
chair ; chaise
chaise longue : chaise longue
(canapé)

champagne : champagne
champagne gloss : flûte à

champagne
change : monnaie ; change
changeable variable
change money (ta) : changer de

l'argent
change ourse : portefeuille
charter llght charter
chauffeur chauffeur
cheap bon marché
check (to) : vérifier
check out (to) : accomplir les

formalités de départ
chef : chef de cuisine
chef s hal toque
chemist : pharmacien
chemst'sshop ; pharmacie
chest ofdrawers : commode
chüd : enfant
child's chair . chaise d'enfant
chiidren's ployroom ■ salle de feux
pour les enfants

chilled : frais
China : Chine

by 6 o'ciock • avant 6 heures
by : en, par

c
cali : appel
calm: calme
calm someone down (ta) : calmer

quelqu'un
Canodo : Canada
CanatHan dollar : dollar canadien
Conodian (a) ; un Canadien
Conodian canadien
cancellation : annulation
can : canette; boite de conserve
conopied fourposter bed : lit à
baldaquin

capital (city) capitale
cap : calot; casquette . capsule
carafe : carafe
carpet - moquette ; tapis
carry (ta) : porter
car : voiture
car Pire location de voiture
car park : parking
car rental service ; service de location
de voilures

cash (ta) encaisser
cosh ; espèces
cosrno ; casino
catch a chill (la) : prendre froid
catenng purchases in bufk : achats

traiteur en gros (banquet)
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Chinese : chinois
Chinese (a) : un Chinois
choice : choix
choose (to) : choisir
Chnsîkzn nome : prénom
Christmas : Noël
dder: cidre
cigarette dispenser : distributeur de
cigarettes

cinéma : (salie de) cinéma
atuenship : nationalité
City : ville
claret ; vin de Bordeaux
dean (to) : nettoyer
clearing : nettoyage
dean : propre
dean a nom thoroughly (to) : faire

une chambre à fond
clearing trolley : chariot à produits

d'entretien
deanliness : propreté
dimate . climat
doakroom : vestiaire
doakroom attendant : responsable

du vestiaire
dosed : fermé
dose : lourd (temps)
doser ; placard, penderie, garde-

robe
doth ; tissu
dothes : vêtements
doucffy) : nuage(ux)
coach : car
cooster ; dessous de verre

coat-hanger : cintre, porte-manteau
coat : manteau
coat rock : porte-manteau (au mur)
cocktail : cocktail
cocktail launge : salle de cocktail
cocktail shaker : shaker
code indicatif (téléphone)
coffee ; café
coffee pot : cafetière
coffee table ; table basse
coffee with mitk : caté au lait
cognac : cognac
coin : pièce de monnaie
coM : froid
collect (to) : lever (courrier) , venir

chercher, prendre
collection ; levée (courrier)
collect call : appel en PCV
colfoquium : colloque
comb ; peigne
camion : confort
commission : commission bancaire
compare (to) : comparer
comptant : plainte
computer : ordinateur
conditioner après-shampooing
conférence, conférence, colloque
conférence room ; salle de

conférence
canfidentia/ : confidentiel
connect (to) ■ passer un correspondant
consecutive interprétation :

traduction consécutive
consecutive translation : traduction
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consécutive

continent : continent
continental : continental
cowenfronw congressiste
cooi : frais
cooled : rafraîchi
cor* : bouchon
cotiserez . tire-bouchon
comer table : table d'angle

corridor : couloir
cosy : douillet
cot : lit d'enfant
carton ; coton, coton hydrophile

cotton nvoot : coton hydrophile
countryride : campagne
country : pays ; campagne
county : région

couple : couple
courieous : courtois
crédit card : carte de crédit
crédit payaient : réglement à crédit
crédit tronsfer : virement
cnb : Ht d'enfant

cross (foj : traverser
Crossing : traversée
cruise : croisière

crushed ice ■ glace pilée
cubby-hole : casier
cul de sac : impasse
cupboard : armoire
cure (to) : guérir ; soigner
carters : bigoudis

curtain ; rideau
cushion : coussin

eut : coupure
cycling trodt : piste cyclable

D
dongerous : dangereux
Danish : danois

Dane (a) : un Danois
Danish krone : couronne (Danemark)
daughter • fille (des parents)

dawn : aube
day : jour
day off : jour de congé
deod end : Impasse
dent with (to) : s'occuper de
decattemated cottee : café décaféiné
decanter : carafe
December ; décembre
deckchoir : transat, chaise longue
decorate (to) : décorer
détective ; défectueux
degree : degré
dekty : retard
deluxe nxm : chambre de catégorie

«luxe»
Denmark ; Danemark
dentist : dentiste

deporture : départ
departure lis! : liste des clients

quittant l'hôtel tel jour

deposit ; arrhes, acompte
deposit mail (to) : déposer du

courrier
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describe (to) : décrire
desert : désert ; désertique (climat)
desk ; bureau

detail : détail , donnée
détective : détective

deutsche mark : mark
dtal (to) : composer un n’
dial : clavier, cadran
dial a wrong number (to) : se

tromper de numéro
dialling tone : tonalité
diet : régime
drfficult : difficile
dimension : dimension
dinmg mom : salle à manger
dinnerjocket : smoking
Directory Enquiries : les

renseignements (téléphoniques)
direct someane (to) : donner une

indication de direction
dirty : sale
disabled (persan) : handicapé
drsappear (to) : disparaître

disoppointed : déçu
disappointmg : décevant
disco : discothèque
discount : remise
discreet : discret
dispensary ; infirmerie
disturb (to) : déranger
divorced : divorcé
dizzy : pris d’étourdissement, de

vertiges
dog : chien

Do Not Disturb sign : carton «Ne pas

déranger*
door . porte
doormon : portier

doublebook (to) : «surbooker,

do a room (to) faire une chambre

double bedroom ; chambre double

double bed : lit double

downs tors : en bas

drape : ndeau

draugbty : plein de courants d'air
draught beer : bière pression
drawer : tiroir

drawsheet : alèse

dressmg : pansement
dress : robe
dressmg table coiffeuse, table de

toilette
drink ; boisson
dnnking water : eau potable

drug : médicament

drugstore : pharmacie
dry : sec
dry deaning : nettoyage à sec
duration : durée

dusk ; crépuscule

dusty : poussiéreux
Dutch ; néerlandais

Dutchmon (a) : un Hollandais
Dutch guilder : florin

duvet : couette
duvet case : housse de couette
dyke : digue
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eve . veiUe
evening : soir
evenmg dress ; robe / habit / tenue

de soirée
evening gown . robe de soirée
every ho/f haut : toutes les denu-neures

(ex)change money (to) : changer de
l’argent

exchonge rate (on the dollar) : taux
de change (du dollar)

excursion : excursion
exhibition - exposition
exhiba hall : salle d'exposition

exhibition hall : salle d'exposition
expensive ; cher
express (mail) : en express (coumer)
expressway : autoroute
extension number : n s de poste

extra : supplémentaire
extra charge : supplément

extra cost ; supplément

F
face (to) ■- donner sur (vue)
faohties for the disabied : installations
pour les handicapés

fallure : panne
iaint (to) : s'évanouir
Fall : Automne
famify : famille
tamly-run guesthouse : pension de

famille

eariy : tôt

Easter : Pâques
£cu (Européen Currency Unit) ; Ecu
eiderdown : édredon

pideriy people ; personnes âgées
electrician électricien
electricity ; électricité
electnç adapter : adaptateur
electric heoter : chauffage électrique

d'appoint
eleetne heatmg : chauffage électrique
etevator ascenseur
emergency . (cas d ’ )  urgence
emergency exit : sortie de secours
emergency treatment ; soins d’urgence
engaged ; occupé
engineer : responsable de l'entretien
England : Angleterre
English : anglais
Englishman (an) : un Anglais
ensure thot (to) : s’assurer que
entertain (to) : divertir

enfertoinmenr : divertissements
entrante entrée
envelope enveloppe
equotonol : équatorial
escope roule : plan d 'évacuation
«cort : guide, accompagnateur
estote : break (voiture)
estate cor : break (voiture)

EM: UE
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famHy nome : nom de famille
(on : ventilateur
far : loin
fait: vite ; rapidement
faucet ■- robinet
fax : télécopie
Fébruory : février
teel better (to) : se sentir mieux
feel ill (to) ■. être souffrant
leei poorty (to) ; être souffrant
feel sidt (to) : être souffrant
feel wone (to) : se sentir moins bien
fender ; garde-boue
ferry : ferry
fînd (to) : trouver
Finland ; Finlande
Finn (a) : un Finlandais
Finnish ; finnois
fireploce : cheminée
Fire : incendie
tire brigade : pompiers
fire drill : exercices de préparation à
l'incendie

fire escape : escalier de secours
fire extinguisher : extincteur
First aid : premiers secours
tint aid kit trousse de secours
Urst fhor : 1* étage (CB) ; rez-de-
chaussée (US)

fini nome : prénom
fil : en forme
fitness centre : salle de sports
fitted sheet : drap de dessous (drap
housse)

liftings : équipement

fix (to) : réparer
fiannel ; gant de toilette
flot : plat ; â plat
fiight : vol (avion)
floor : étage ; sol ; plancher
fioor attendant : responsable d’étage
floor woiter : garçon d'étage
fiower dispenser : distributeur de fleurs
flu : grippe
flûte gtass far champagne : flûte à
champagne

fog : brouillard
folding bed : lit pliant
folkjw (to) suivre
food poisomng : intoxication
alimentaire

foot (ft) : pied
forbidden ; Interdit
foreigner : étranger
foreign cwrency : devise étrangère
foreign exchange office : bureau de
change

foreign kmguage : langue étrangère
forest : forêt
torget(to) . oublier
formai evening dress : robe de soirée
fortnight : quinzaine
torrent : à louer
far n*o hours : depuis/pendant/pour
deux heures

fburposter bed : lit à baldaquin
Fronce : France
treeway autoroute
free of charge ; gratuit
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gordener : jardinier

garden fomiture : meubles de prdin
gas- .gn,  essence
gos heoting : chauffage au gaz
general fittings : équipement général
gentleman : homme

geographtcal : géographique
Germany : Allemagne

Germon : allemand
Germon (a) : un Allemand
get (to) : recevoir, obtenir
get hurt (to) : se blesser
get fait (to) : se perdre
giddy ; pris d'étourdissement, de

vertiges
gift ihop : magasin de souvenirs
gin : gin
girt : fille

give directions (to) donner des
instructions

gnv instructions (to) : donner des
instructions

gne o mm (to) : attribuer une chambre
glacier - glacier

gloss : verre
glonous : magnifique, radieux
golf -course ; terrain de golf
Good Friday : Vendredi Saint
good : bien, bon
goods delivery office bureau de

réception des marchandises
gcwn : habit de soirée
go down (to) : descendre
go for a walk (to) : aller se promener

French : français
Frenchman (a) : un Français
French franc : franc

French w>ndw : porte-fenêtre
fresh : frais
fresh fruit juke : jus de fruit pressé
Friday : vendredi

Iridge : réfrigérateur
fried eggs : œufs sur le plat
fnendfy : aimable

frwn rime to nme : de temps en temps

front desk : réception
front office cashier : caissier
frost ; gel
froien : gelé

fruit juke : jus de fruit
folfil) a fonction (to) : remplir une

fonction
foll-boord : pension complète

foll-bodied : qui a du corps
foll-time : à plein temps
foty tansed : habité à vendre de l'alcool
fon loir : parc d'attractions
forious : furieux
fomahings : aménagement, décoration
fomture : meubles ; mobilier
forcoat : manteau de fourrure

c
gallon gallon
gomes raom . salle de jeux
garden : jardin
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go owt (to) : sortir
go over the details (to) ; récapituler
go up (to) : monter
gram : gramme
grandchtldren : petits-enfants
grant a crédit (ta) ; taire crédit
Greece Grèce
Greek grec
Greek (a) : un Grec
Greek drachme : drachme
greetings tard : carte de voeux
groundsmon jardinier
ground : sol (dehors)
ground lloor ; rez-de-chaussée
gmup : groupe
guaranteed booking : paiement

garant (même en cas de défection)
guarded ; surveillé
guest : dient(e)
guests clients, clientèle
guide : guide, accompagnateur
guide dog : chien d'aveugle
gym : salle de sports

H
hail (to) : grêler
hoir-dner : séchoir à cheveux
hatr-dryer : séchoir à cheveux
hoir brush : brosse
hoir curiers : bigoudis
hoir rnlters bigoudis
hairdressing salon : salon de coiffure

hall-board : demi-pension
halt-bcttie : demi bouteille
half post one 1 heure 1 /2
hall porter : portier
hammam : hammam
handbag : sac à main
handkapped : handicape
hand someone over (to) : passer un
correspondant

hand towel : serviette de toilette
handyman ; homme a tout faire
hong up (to) ; suspendre
happen (to) ; se passer, survenir
hard : dur
hat chapeau
haï stand : perroquet (porte
manteau)

hove a btackout (to) : avoir une syncope
hâve a famtmg fit (to) : avoir une
syncope

headache : maux de tète
headphone ■. casque
head barman chef barman
head cook : chef de cuisine
head porter : superviseur des porteurs
head receptionnt chef de réception
head waiter : maître d'hôtel
heahhy ■ en bonne santé
heatih santé
health reson : ville d'eau
heoith spa : station thermale
hean-atlack : ense cardiaque
heater . petit chauffage d'appoint
heating chauffage
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hotef manager : directeur /gerant d'hôtel

hôtel shuttfe : navette de l'hôtel
hôtel *ith a restaurant : hôtel avec
restaurant

hôtel without a restaurant : hotei
sans restauranl

hôtel *ith cangress focitities : hôtel
(centre) de congrès

bout : heure
housekeeper : gouvernante
housekeeping stafl : personnel des

chambres
however : par contre

humaine - ouragan
hurt (to) ; taire mal
hustond : man
hygiene : hygiène

heovy : lourd
helpful '■ serviable
herbal tea : infusion
hesitate (to) : hesiter

high : haut
high chair : chaise haute (bébé)

high seoson : haute saison
hike (to) : se promener en

montagne
Mi : colline

Me a suit (to) : louer un costume
hold on (to) : rester en ligne
holiday : jour ferré, vacances
holtday reson : village de vacances
holiday trip voyage d'agrément
holiday village ■ village de vacances
honeymoon : voyage de noces

hoover(to) : aspirer, passer ( aspirateur
hoover : aspirateur
horsebock ndmg : équitation
hospitoble : accueillant (personne)

bot ; chaud
bot chocolaté : chocolat chaud
hot water bottle : bouillotte
hôtel : hôtel
hôtelier : hôtelieKe)

hôtel tmchure carte de l'hôtel
hôtel bus navette de l'hôtel

hôte) Chain . chaîne d'hôtels
bote/ courtesy téléphoné : combiné

pour appels internes gratuits

hôtel in a resort hotef tounstique
hôtel keeper hôteiier(e)
hôtel limousine ; navette de l'hôtel

ite : glace
«■coM r glacé, glacial
>ce bucket seau à glace
ice cube ■ glaçon
Ke nnk ; patinoire
tce skatmg nnk patinoire
ID ; pièce d'identité
identification pièce d'identité

importe : impoli
improve (to) ■ améliorer
m advonce : à l'avance
include (to) ; inclure, comprendre
intemipt (to) : interrompre
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in 3 hours : dans 3 heures
incoming moil : tourner à l'arrivée
inconvemence : désagrément
Indian rupee : roupie

indiscreet : indiscret
indoor wmmmg pool pacne

indoors : à l'intérieur
(in)effic>ent ■ (inefficace

influenzo ; grippe
information : renseignements,

information

information attirer : responsable du
comptoir d'information

infusion : infusion

injection : piqûre
injury : blessure
mn : auberge
inquisîtive : indiscret

inside : à l'intérieur, dedans
Insurance : assurance
interestmg : Intéressant
«ténor decomtcr : décorateur d'intérieur
international : international
interpréter : interprète
interrupt (to) interrompre
intrvduce (to) : présenter
in front of : en face de
Irish pound : livre irlandaise

Irish punt ■ livre irlandaise
iron (to) : repasser
«sue : problème
issued : issu (passeport...)
Italian : italien
Italian (an) : un Italien

Italian lira : lire
Itofy : Italie
item : rubrique
itinerary : itinéraire

facket : veste
jacuui : jacuzzi
jam : confiture

lanuary : janvier
lapon : Japon

lapanese : japonais
lapanese (a) : un japonais
lapanese yen : yen
jefty ; jetée
jeweis ; bijoux

joumey ; voyage
jug : cruche, pichet
lu/y : juillet
lune : jum

K
keep calm (to) : garder son calme
keep fit (to) : se maintenir en forme
key clé
keyboord : davier
key tard : fiche d'hôtel
kik) : kilo
king-size bed : lit «kmg-size»
kitchen ; cuisine
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letter : lettre
farter box : boîte aux lettres

fcense plate : plaque d'immatriculation
lifeguard on duty : baignade surveillée

lift (ta) : soulever
lift : ascenseur
lift attendant : garçon d'ascenseur
Hft boy ; garçon d'ascenseur
Hght (adj.) . léger
lighl (nom) : lumière
light ale : bière blonde
ligbt bulb i ampoule éiectnque
light deon : ménage sommaire
limousine : limousine
line : ligne (de métro...)
linen : linge, literie
Ifaen keeper : lingère
Ünen mord : lingère

liner : paquebot
liqueur : digestif
liqueur-gloss : verre à digestif

liquid container : récipient
iiquid soap dispenser : distributeur de

savon
fcquor (US) : boisson alcoolisée
faod ; charge
lobby : hall

local colt : appel local
local wme : vin régional
foc* (to) : fermer à clé
lodge a compioint (ta) ; porter

plainte
lodging : hébergement
long distance coU ; appel longue

label : étiquette
lady : femme
loger : bière blonde

lake : lac
lamp : lampe

landscape : paysage
landscape gardener : jardinier-
paysagiste

fane : petite route, chemin
language : langue
large ; grand
iast name : nom de famille
fait night : hier soir
tot yettr : l'année dernière
tafe : tard, en retard
loughter : rires
laundry : blanchissage
lovatory : WC
lovatory paper : papier toilette

teak : fuite
fauve (to) : quitter, partir

Jeove a message (ta) : laisser un
message

tellure toalrttei : équipements de
loisirs

letsure tnp : voyage d'agrément
temon : citron
lemonade limonade
length of stay ; durée du séjour

tel someone fa Cto) : faire entrer,
ouvrir à quelqu'un
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distance
toss ; perte
toit : perdu
lost property office : bureau des

objets trouvés

loud : bruyant
loudspeoker : haut-parleur

louage : salon
fow: bas
fow season ; morte saison
luggage (sing) ; bagages
luggage handcart : petit chariot à
bagages

luggage rock : chariot à bagages
luggage trolley : petit chariot à
bagages

lunch box ; panier-repas

luxunousfy : luxueusement

M
maid's cart : chariot à produits

d'entretien
mailman (US) : facteur
mail : courrier
main door : porte principale
maintenance : entretien
maintenance mon : responsable de

la maintenance
maître d'hôtel : maître d'hôtel
mate a bed(to): faire un lit
moke o chèque out ta (ta) : faire un

chèque à l'ordre de

moke a mistake (to) : se tromper
moke a réservation (ta) : réserver
makeup : maquillage
maffunction t mauvais

fonctionnement

mon : homme
manager : gérant, directeur
monicure : manucure
map : carte, plan
March : mars

marital status : statut matrimonial
marmelade : marmelade
married ; marié
mosler-key : passe-partout
mattress : matelas
mat : tapis
May : mai
means of payaient : moyen de

paiement
meons of transport : moyen de

transport
measure : mesure
medicine : médicament
mercurochrome : mercurochrome
message box : case courrier
MexKan peso : peso
meizanine : mezzanine
microphone : micro
rrùdday : midi
midnight : minuit
mild : doux
mile (mi) : mile
milk : lait
milk-shake milk-shake
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nationa/lty : nationalité
neorby : près d'ici
never : jamais
New Kear’s Day : Nouvel An
New reor's Eve Saint Sytvestre
New Zeotand Nouvelle Zélande ;
néo-zélandais

New Zealander (a) ; un Néo-Zélandais
nightdub : discothèque
night : nuit
night porter : portier de nuit
night shift équipe ae nuit
night witchman veilleur de nuit
noise : bruit
noisy : bruyant
non-alcoholK dnnk : boisson sans
alcool

non-amval : défection d'un client
noon : midi
Norwoy : Norvège
Norwegwjn : norvégien
Norweg/an (O) : un Norvégien
Nonrregejn krone : couronne (Norvège)
note pad : bloc-notes
notice : préavis
notice bûard : tableau d'affichage
notrfy (to) : aviser
not In : absent
November : novembre
no stow défection d'un client
no svnmmtng : baignade interdite
nuisance : dérangement, désagrément
number plate : plaque d'immalnculabon
nurse : infirmière

minerai noter : eau minérale
minibar : minibar
mirrnr ; mirou
misceltoneous : divers
missing : manquant
matake erreur
mtsundentooding malentendu
rwx o cocktail (to) : faire un cocktail
moderate : tempéré
Monday : lundi
money argent
mortey belt pochette (à la ceinture)
manth : mois
mop ; serpillière
moming : matin
moming vacancy report : bilan de la

disponibilité des chambres
motel : motel
motorcyde : moto
motorway : autoroute
mountain : montagne
mouth to mouth resusatahon :
bouche à bouche

muesli - muesli
mug : chope
muggy : étouffant (chaleur)
muséum : musée

N
nopkm : serviette de table
narrow : étroit
National Holtday Fête Nationale
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0
occupancy rote : taux d'occupation
occupied : occupée (chambre)
océan ■ océan
...o'dock release : heure à laquelle
on doit rendre une chambre

October : octobre
office automation ? bureautique
offices bureaux
off seosan : hors saison
olive : olive
on hoMay : en vacances
on request : sur demande
one o'dock : 1 heure
h. 2-, 3-, 4 star hôtel : hôtel 1, 2, 3,
4 étoiles

onorw'sown : seul
on the left : â gauche
on the other side : de l'autre côte
on the right : â droite
on time : à l'heure
open ouvert
oppressive : lourd (temps)
oronge tuice : jus d'orange
order (to) ; commander
ounce (oz) : once
outdoor swimmng pool : piscine

découverte
outdoors i à l'extérieur
outgoing mail : courrier au départ
outside : â ('extérieur, dehors

outstanding pas encore payé
oui ol order (ooa) : hors service ; en
dérangement (téléphone)

out of sorts : mal en train
overbook (to) : «surtxwker»
overcast : couvert (temps)
overcharge : prix excessif, survente
overhead pro/ector : rétroprojecteur
overtook (to) : donner sur (vue)
oversee operations (to) : diriger les

operations
overtime : heures supplémentaires

P
pack (to) : faire ses bagages
package holiday , voyage organise
page : garçon d'étage
page someone (to) ■ rechercher
quelqu'un (dans l'hôtel)

painkiller : calmant
pain : douleur
pale ale : bière blonde
ponts : pantalon
parasol : parasol
parce! : colts
park : parc
parking lot : parking
parquet floor parquet
port-time : à mi-temps
participant : participant, congressiste
pass out (to) : avoir une syncope
posi : devant (passer devant)
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pian (to) prévoir, avoir (intention de
plane : avion
ptotform : estrade
ptoyroom for children : salle de jeux

pour les enfants

pleasant : agréable
pluie : rain
plumber : plombier
piumbing : ptombene

plum : prune
piumbing shortcomings : problèmes

de plomberie
podium : podium
Pokmd : Pologne
Pôle (a) : un Polonais
Po/fsh : polonais
pahsh shoes (to) : cirer des

chaussures
petite : poli
polluted : pollué
ponctuai : ponctuel
porter porteur

Portuguese escudo : escudo
port; porto
possible : possible
post box : boite aux lettres
p.m, ; après midi
Post Office ; bureau de poste
postage rates tarifs postaux
posteerd ; carte postale
postmon ; facteur

post code : code postal
pouf; pouf
pound (lb) : livre

path : sentier
patio : patio
pavement t trottoir
pay (to) payer
peaceful : calme
pear poire

pebble : galet
pen : stylo

Pentecost : Pentecôte
pin. (personolised identification

number) : code confidentiel

pet animal domestique
petrol : essence

phormxnt pharmacien
pharmocy : pharmacie
phone (to) : téléphoner
phone : téléphone
phone &oo* : annuaire
phone directory : annuaire
photocopying machine : photocopieuse

pkh up (to) : aller chercher
p& up moi? (to) : prendre du courrier
pic* up the phone (to) : décrocher
pitce oi fumiture (a) : un meuble
pier : jetée
pigeon-hole : casier
pill : comprimé
pilknv : oreiller
pillowcose : taie d'oreiller
pint : pinte (un demi)
pipe : tuyau
placard : cupboard
places of interest ; curiosités
plein veater : eau plate
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pound sterling : livre sterling
pour (to) : verser ; pleuvoir à verse
pour down (to) : pleuvoir à verse
pour with ram (to) : pleuvoir à verse
power ait : coupure d'électricité
preferentiel rates : tarifs spéciaux
préparé the bill (to) : faire l’addition

press (to) : repasser
price différence : différence de prix
print out (to) : imprimer
prise : socket
probtem : problème
production sheet : liste des chambres

à faire
programme) : programme
projectiontst : projectionniste
provide (to) : offrir, proposer

public gordem ; square
pubk transport : transports en commun
purchase : achat

purse : portefeuille ; sac à main
push button : touche
puf down the phone (to) : raccrocher
put someone thmugh (to) ; passer un

correspondant

Q
quaner pasl one ■ 1 heure et quart
quart er to one : 1 heure moins le

quart
queen-sue bed : grand lit double
query : demande

quick : rapide
qwcksond : sables mouvants
quiet : calme
quilt : duvet

R
nxhator : radiateur
radio : radio
rafncool : imperméable
roiny '■ pluvieux

rasor : rasoir
rasor socket : prise pour rasoir
rate . prix, tarif
reoding lomp : lampe de chevet
reasonabty pnced : à pnx raisonnable

reassure (to) : rassurer
receipt : reçu
recerve (to) : recevoir
recerver : récepteur, combiné

réception : réception
receptionist : réceptionniste
réception cierk : réceptionniste

recommend (to) : recommander
recorded delrvery : avec accusé de

réception
record player : tourne-disques
rectangulor : rectangulaire
red : rouge
red catpet treatment : traitement de
faveur

refreshments ■ rafraîchissements,
collation
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room status : état et disponibilité
d’une chambre

rose rose ; pommeau de douche
rosé : rosé

rough agité
round : rond
roundabout : rond-point
royal suite ; suite royale

rubte rouble
fiusfio : Russie
rucksxk sac â dos
rug : tapis
rum : rhum
run (to) : courir ; couler (eau) ;

diriger, être à la tête de
run out of (to) : manquer de
running water . eau courante
Russtan : russe

Russm (a) : un Russe

S
safari : satan
sate (nom) ; coffre
sale (odj.) : sûr
sofety : sécurité
safety précautions ; mesures de sécurité
saie ; vente
sand : sable
Saturday : samedi
sauna sauna
sausage : saucisse
screen : écran

refond (to) : rembourser
région : région
register registre
registered letler : lettre

recommandée
registration tard : fiche

d'enregistrement

réguler (customer) habitué (client)
remember (to) : se souvenir

rent o suit (to) : louer un costume
repair (to) : réparer

repeat (la) : répéter

replace (to) : remplacer
request (to) : exiger
reserve (to) réserver
responsable foc •. responsable de
restore someone to consaousness

(to) : ranimer quelqu’un
restroom (US) ; WC

reverse charge call : appel en PCV
revive someone (to) : ranimer quelqu’un
riding : équitation
ring (to) : sonner ; téléphoner

river : rivière , fleuve
roodway : chaussée
rond : route, chaussée

rocking chair : rocking chair
roliers : bigoudis
roof . toit
roof garden : jardin suspendu
room ; pièce ; chambre
room maid : femme de chambre

room number : numéro de chambre
room rote : pnx de la chambre
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short-staffed : à court de personnel
shoncomngs : problèmes, ennuis
shouts : cris
shower : douche ; averse
shower-hase : flexible de douche
shower-room ; salle de douche
shower cap : bonnet de douche
shower curtain : rideau de douche
shower gel : gel douche
shower heod ; pommeau de douche
shutter : volet
sickroom : infirmerie
stdewolk trottoir
sight-seeing tour : excursion
sgn : panneau
s>gn (to) : signer
signature : signature
stmpty simplement
simultaneous interprétation :
traduction simultanée

simultaneous translation ; traduction
simultanée

since 2 o'dock : depuis 2 h
single : célibataire
single bedroom chambre simple
sink : lavabo; évier
sire ■. taille, dimension
skoting nnk : patinoire
skipper : client qui part sans payer
sfart : jupe
sleepout : chambre payée mais non-
utilîsée

sMe : diapositive
sMe proiector : projecteur de diapos

seamstress : couturière
seaskie : bord de la mer
seo : mer
season : saison
secretarial service ; service de
secrétariat pour hommes d'affaires

security offker : agent de sécurité
see ta something (to) : arranger,
s'occuper de quelque chose

seldom : rarement
seminar : séminaire, colloque
send (to) : envoyer
sender : expéditeur
send for a doctor (to) faire venir un
médecin

September : septembre
serve (to) : servir
services : services
service charge : service
settle the bitl (to) ; régler l'addition
sew (to) : coudre
sewing kit : kit de couture
shompoo ; shampooing
shandy : panaché
shore (to) . partager
shoving cream ; mousse à raser
sheet : drap
sMf ; étagère
Sherry ; Xérès
shme (to) : briller
sh/rt : chemise
shoe : chaussure
shoe poïish : cirage des chaussures
short-circuit : court-circuit
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slippers : pantoufles
sfaw . lent

small ; petit
smoke detector : détecteur de fumée

snack : collation
snow (to) : neiger

soop‘ savon
soda water : eau gazeuse
sofa : canapé
soft : doux ; mollet (œuf)
soft-dnnk machine : distributeur de

boissons
sotled : souillé, taché

solution : solution

salve (to) : résoudre
somefimes : quelquefois
sort: fils
sore throat : mal de gorge
sort things out (to) : arranger les choses
Spam : Espagne

Spaniard (a) : un Espagnol
Spanish : espagnol
Spantsh peseta : peseta
spa ■. hôtel médicalisé (cures)

spacious : spacieux
sporidmg : mousseux

sporiding water eau gazeuse
spécial rates : tarifs spéciaux,

préférentiels
spend (to) : dépenser

spffl (to) : renverser
sponge bag : trousse de toilette
sports : sports
Spring : Printemps

sprrnging : sommier
spnnkler System arrosage

automatique (incendie)

square (ad/.) : carré
square (nom) ; place
(square) mette : mètre (carré)
square with garden : square
squash : sirop

staff ■. le personnel
staircase ; escalier
stairs : escalier
statrwell : cage d'escalier
stamp (to) : affranchir
stomp : timbre
stand : estrade
stationery : (articles dé) papeterie
station wagon : break (voiture)
status : statut

Stoy : sépur
steomship ; paquebot
steward maître d’hôtel
stidting ptaster : sparadrap
still water : eau plate
sling ; piqûre ; morsure
stolen volé

stomach oche : maux d'estomac

stool ; tabouret
stop : arrêt ; station
stop-list liste des chèques volés ou

perdus
storekeeper : responsable de
l'approvisionnement

stores magasins, économat
slomt : orage
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stout : bière brune

straight ahead : tout droit
straw : patüe
Street : rue
strong ; fort ; serré (café)
studio room : chambre avec lit +

canapé convertible
stytish : stylé
subsvoy : métro
suit : costume
suitcase valise
suite ; suite
sultry : étouffant (temps)
Sommer : Eté
Sommer hôtel : hôtel ouvert

seulement l'été

Stmcfay ; dimanche
sunny : ensoleillé

sunshade ; parasol
sun: soleil
supervise (to) : superviser
superviser) : surveillé
super highvray : autoroute
su marne : nom de famille
Swede (a) : un Suédois
Siveden : Suède
Swedish : suédois
Swedish krona : couronne (Suède)

sweep (to) : balayer
swert : doux
iwmmng forttdüen : baignade interdite
swimming pool : piscine
Swiss : suisse
Swrss (a) : un Suisse

Swtss franc : franc suisse
switch : interrupteur
swttchboard ; standard
switchboard operator : standardiste

Switeertand : Suisse
swoon (to) : avoir une syncope
symposium : colloque

T
table : table
table wine : vin de table
tactful •. qui a du tact
take a call (to) : prendre une
communication

take a message (to) : prendre un
message

take tare of (to) s’occuper de

take the puise (to) : prendre le pouls
toH -. grand
tap : robinet
tape recorder ; magnétophone
tarif! : toril
taxi ; taxi
taxi rock : station de taxis
taxi stand : station de taxis
teo (with...) : thé (au ...)
Weccmmzxotiûrrs téiéaxnmincations
tefegram : télégramme

téléphoné ; téléphone
téléphoné direttory : annuaire
telex : télex
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toilet kit : trousse de toilette
toilet poper : papier toilette
tomato juice : jus de tomate
tomorrow : demain
tomoavw kywght . demain en quinze
tonie : tonique
tonight ce soir, cette nuit
ton ; tonne
toothoche maux de dents
toothbrush : brosse à dents
tooth glass : verre a dents
toothpaste ; dentifrice
top sheet : drap de dessus
tourist tounste
Tounst Information Office : Office du
Tourisme

tournty : touristique
tour : circuit, excursion
tour guide : accompagnatevri-trice
towel : serviette
towel rock : porte-serviettes
towel rail : porte-serviettes
town : ville
tract ; piste
traffic drde : rond-point
trotte hghts : feux (de circulation)
tramed : qualifié
train : train
transfer a call (ta) : passer une
communication

tronsparencies transparents
trash basket poubelle
travel (ta) : voyager
travelier : voyageur

tell the time (la) : dire l'heure
temperate : tempéré
température : température
tempes! ; tempête
ferma court ; court de tennis
terrace : terrasse
thaï smeds unpleasant : qui sent
mauvais

The Nethertands Pays-Bas
theft : vol
the day after tomorrw : après-demain
the day before la veille
the day before yesterday ■ avant-hier
the boute wines la reserve de la
maison

the next day : le jour suivant
rhrs day week ; aujourd'hui en huit
this evening : ce soir
ffiis maming : ce matin
3 hours ogo : il y a 3 heures
ihrough : â travers, par
Thursday : jeudi
Minets : ordre, propreté
t)dÿ <ro> : ranger
tidy up : petit rangement
tie : cravate
time temps ; heure
tip : pourboire
tired : fatigué
tire ; pneu
todoy : aujourd'hui
toilet : WC
toilet flush : chasse d'eau
toifetry items affaires de toilette
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underblanket ; molleton
underground (ad).) : souterrain

underground (nom) : métro
undersheet : alèse
understaffed ■ en effectifs réduits
underweor ; sous-vêtements

unexpected : inattendu
unfortunatety : malheureusement
uniform : uniforme
U.L dollar dollar U.S.

United States ofAmenca : Etats-Unis
unmode : pas fait (Ut)
unpack (to) : défaire ses bagages
unpleasant : désagréable

unsatisloctory ; pas satisfaisant
unusual ; inhabituel
untidy : désordonné, mal rangé

upgrade (to) ; améliorer (catégorie
de chambre)

upset : mécontent
upstairs : en haut
urgent : urgent

V
vocancy : chambre libre
vacant (room) ; libre (chambre)
vocate a room (to) : libérer une

chambre
vocat/on vacances
vacuum (to) : passer l'aspirateur

travei ogency : agence de voyages
travel bag i sac de voyage
traveUer's check : chèque de voyage
travefer's chèque : chèque de voyage
traveihng salesman ; représentant de
commerce

treat (to) : administrer des soins ;
soigner

trip voyage
trolley : table roulante ; chariot
tropical : tropical
trousers : pantalon
trunk : malle ; coffre de voiture
Tuesdoy : mardi
tumbler : verre à whisky
Turkish bath : hammam
Turkish lira ; livre turque
tum (to) : tourner
tuxedo : smoking
TV louage : salle de télévision
TV set : télévision
24 hours aday : 24 h) 24
twilight : crépuscule
twin room : chambre à deux lits
simples

twisted ankle ; cheville foulée
type of room ; type de chambre
lyre: pneu

U
umbrella : parapluie
uncomfortoble : inconfortable
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woshbasin : lavabo
washdoth gant de toilette
waste (to) : gâcher
woste paper basket : corbeille à
papier

water glass : verre à eau
wave : vague
woy ; chemin, itinéraire
w c . w c
weatber : temps (qu'il fait)
weathtr forecast : prévisions

météorologiques
Wednesday : mercredi
week : semaine
weigh (to) : peser
weight : poids
wekoming : accueillant
(atmosphère)

wet ; humide
wheekhair : chaise roulante
whtskey : whisky
whisky : whisky
white ; blanc
white coffee : café au lait
Whitsun(tide) : Pentecôte
Whit Monday : lundi de Pentecôte
wide : large
wife : femme (épouse)
window ; fenêtre
windscreen : pare-brise
windscreen wtpers essuie-glaces
windshield : pare-brise
wtndshield wipers : essuie-glaces
wtndy ■. venteux

vacuum-cleoner : aspirateur
valuables ; objets de valeur
value for money : rapport qualité-
prix

von/ty case : vanity case
variation ; variation

(Value Added Tax) ; TVA
tenetwn bitnd : store vénitien
vent : wmd
vest ; gilet
video equipment : équipement vidéo
video faafities ; équipement vidéo
view : vue
village : village
vintage - millésime
VIP (Very important Persan) ;
personnalité (ici : hôte de marque)

vomit (to) : vomir

IV
woisrcoost : gilet
waiter ; serveur
woitress : serveuse
wake-up cal/ : réveil par la réception
walk (to) : marcher
woft : promenade, marche
wall : mur
wallel ; portefeuille
Wall papet - papier peint
wall to wall carpetmg •. moquette
wardrobe : penderie, garde-robe
warm : chaud
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wine-glass : verre à vin
wine : vin
wfne Int : carte des vins
nvrne rvorter : sommelier
Wmter : Hiver
wire : télégramme
with : avec
without : sans
woman : femme
woafen floor : parquet (en bois)
word proceuor : machine à

traitement de texte
wort (to) : travailler ; marcher,

fonctionner
vrodr in shifts (to) ; travailler en
équipe de roulement
■wl status . statut (de travail)
warry (to) ; s'inquiéter
wound : blessure
writing paper : papier à lettres

Y
year : année, an ; millésime
yestenfay : hier
youth hoslel : auberge de jeunesse
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Expressions en situation
Accueillir un client à la réception

Questions introductives—... — ... .........
H ne reste plus de chambre
Il reste des chambres ......... —

Durée --------------— ...............
Nombre de personnes .......
Détails sur les chambres ------------ ...
Le petit-déjeuner ..........
Les services offerts ____ —
Les formalités _______—
Le prix —....
Conduire le client à sa chambre

Le saluer ..... — -----------
Accueillir un groupe. — ..........
Accueillir une personnalité .. ...........
Courrier — „ ......
Départ ...........

Bagages — . _______„ — ™
Salutations —...— — . .

Indiquer un chemin ----  ---------------™... ----
A l'intérieur „ ..............
Dehors --------- ----- -----— .

Plaintes » — . — ------- -—
Demander de quoi il s 'agit- —
S’excuser .— ........... .......
S'expliquer ______
Aviser.... ... . .............. . . ......—.. ....>•................ .

Présenter des gens --------------„ ---- --------
Recommander une excursion, une sortie
Règlement ......

La facture.. ....—
Le paiement

Réserver un taxi pour un client ... ----------
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Séminaires

Servir à boire,— —---------------— ..
Téléphone .. —

Se comprendre .... .—
Urgences ___ _______ —

Ce qu'il faut savoir — ------—

Expressions utiles -------— .. ™
Se présenter, saluer.. ................
Remercier ............— ■ —
Aider ................................. .........
Poser des questions
Affirmer _____—
Divers la«rri HIMUWMw'm r>«HUMW

Pièges a éviter — - --------- ------ ----------------
Conseils linguistiques
Conseils diplomatiques ........ .......... —

U n  peu de grammaire „ ..
Prononciation .........
Les articles „
Les noms ■■uinrmi-isB.i u m ■■ ■ « I m|,na.|i.n > | 1 | 1 '|'nfi|>kHtlWWMiMBn
Les adjectifs ..... „.. ____
Les prononrs ........... —...... ............... ... ....
Le comparatif .....
Les adverbes.. ....................
Expression de l'appartenance
Expression de la quantité . . .
Expression du temps ------------- ----------- _
Les prépositions ....................— —
L'interrogation
Les verbes .................
Tableau des principaux verbes irréguliers
«Testez-vous !» : Solutions ------------------

LEXIQUE

Lexique thématique français-anglais

123



T A B L E  D E S  M A T I È R E S

65
65
65

Affaires de toilette .....
Argent ...... —
Bagages ........ . ........ .. ... .... ........
Bar..

récipients... ,.
ustensiles, accessoires .... _
boissons sans alcool —
boissons alcoolisées ....
apéritif. . ............... .— ........ ......
vin - ...... „ —
température des boissons

Catégories d'hôtels ..._.. .......
Chambres . ........ . . .
2han je ....................... ...... — . . , , .......

Clientèle ................ .........
Devises .......... ......... -
Dimensions, poids, mesures, degrés ....

généralités — w

poids ....... ......
mesures .............. . . . . . . .
degrés Celsius/Fahrenheit

Données climatiques .........
Données géographiques
Equipements de loisirs —

sports, forme — -.—
divertissements ...........

Equipement général. .. .......... -------
petit équipement de la chambre
aménagement, décoration d'intérieur

Facture
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incendie
Linge, literie .. _
Local iser — . . .
Mobilier „™. 76
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Noms de pays et de nationalités
Personnel hôtelier ________

statut
qualificatifs — — ... ......

Petit déjeuner — — — —
Pièces et locaux ,...
Plaintes, litiges..—

pannes, mauvais fonctionnements
le bruit. f . »...—»t. *..... ........

vols et pertes. ——
propreté, confort.—..
les excuses, solutions.

Renseignements sur la ville
Sanitaires.. . ..... ..........
Séminaires — .............. .
Services proposés .............. ..

nettoyage „ —
litige , -------- ------- - - -  ■ ...»...... I f i
jnrers .....a... .... . , . . ... . ><,. . . > . , > ......._—.—

beau te ..................T-.1 .•,.., — .............. .■■.»........
Télécommunications, bureautique, courrier

téléphone — —
coumer *4.4,.h.i >.1 lill..4i>i n imn in i i i . - . f .—

T€ mps durée, — •-..... .... —
les jours IUI 4 l»4l»4.. 4 -- 4 ■>+-*|-«-H « | > ■ 4 <-+ 4-
les jours fériés . „„ — „. ~
les mois . —.................... .... — .........
les saisons ._ „—_....
l'heure ..... ........ ............................... — _.......

Vêtements et uniformes ..... . . ...
•• Ot ltre .f II,» I I I ........ ........... .. . ... ........ ..TT.
Voyage — „ „ ....

lexique alphabétique anglais-français
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PROFESSIONS est une série de guides pratiques

bilingues (anglais, allemand, espagnol) qui s adresse

aux professionnels et aux futurs professionnels.

■ Cette série contient le vocabulaire indispensable

et les expressions à utiliser en situation de travail.

■ Elle propose différents types de c lassement

- thématique, alphabétique - pour répondre à tous

les besoins immédiats ou de formation

■ Elle offre aussi un mémento de grammaire et des

conseils sur les comportements culturels.

■ Elle vous donne les moyens de comprendre et de

communiquer dans une langue ârangère

Outre la série PROFESSIONS,

la collection UTILANGUES propose

les séries USUELS, ACTIVITÉS et RÉFÉRENCES.
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